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Diferencia, f. Unterschied, m.,
Verschiedenheit, Verschiedenartigkeit,
Ungleichheit; Differenz,
f.; Fehlbetrag; Rest;
Zwischenraum, m.; Uneinigkeit,
Zwistigkeit, f., Zwist, m.; á –,
adv. zum Unterschied; mit Ausnahme,
ausgenommen; partir la
–, den Unterschied teilen.

Diferencial, adj. den Unterschied
betreffend, Differenzial-; –, f.
Differenzialgröße, Differenzialzahl,
f.

Diferenciar, va. unterscheiden;
abändern, abwechseln; –, vn.
verschiedener Meinung sein;
–se, vr. sich unterscheiden.

Diferente, adj. verschieden, abweichend;
–mente, adv. auf
verschiedene Weise, in anderer
Art.

Diferir, va. aufschieben, verschieben,
verzögern; –, vn. von einander
abweichen, verschieden
sein.

Difícil, adj. schwer, schwierig;
–mente, adv. (dasselbe).

Dificultad, f. Schwierigkeit f.,
Hindernis, n.; Verlegenheit, f.

Dificultar, va. erschweren, Schwierigkeiten
bereiten, in den Weg
legen.

Dificultoso, adj. schwierig, schwer;
mühevoll, mühsam.

Difteria, difteritis, f. Diphtheritis,
f. (Path.)

Diftérico, adj. diphtheritisch, zur
Diphtheritis gehörig (Path.).

Difundir, va. ausbreiten, verbreiten;
ausgießen, ausschütten;
fig. fam. verbreiten, bekanntmachen,
aussprengen: –se, vr.
sich ausbreiten, sich verbreiten.

Difunto, adj. verstorben, gestorben,
verblichen, tot; –, m. Verstorbener,
Erblasser, Leichnam,
Toter, m.

Difusión, f. Ausbreitung, Verbreitung;
Ausgießung, Verschüttung;
Weitschweifigkeit, Ausführlichkeit,
f.

Difusivo, adj. ausbreitungsfähig,
verbreitend.

Difuso, adj. weitschweifig, weitläufig,
umständlich, ausführlich,
breit; weit ausgebreitet, ausgedehnt.

Digerir, va. verdauen; fig. geduldig
ertragen, hinnehmen; überlegen,
durchdenken, geistig gestalten.

Digestible, adj. verdaulich.

Digestión, f. Verdauung; Auflösung,
f. (Chem.)

Digestivo, adj. die Verdauung befördernd;
–, m. die Verdauung
beförderndes Mittel, n.

Digesto, m. Digesten, npl., Pandekten,
fpl. (Jur.)

Digitado, adj. gefingert (Zool.).

Digital, f. Fingerhut, m. (Bot.)

Dignarse, vr. geruhen, die Güte,
die Gewogenheit haben, sich
herablassen etwas zu thun.

Dignatario, m. Würdenträger, m.

Dignidad, f. Würde, Würdigkeit,
f., Ansehen, n., Vortrefflichkeit,
f.; Amt, Ehrenamt, n., Rang;
Würdenträger, m.

Dignificar, va. würdig machen.

Digno, adj. würdig, wert, verdienend;
angemessen, schicklich,
passend; würdevoll, ehrbar.

Digresión, f. Abschweifung, f.

Dije, m. Hängeschmuck m. für
Kinder; kleiner Halsschmuck;
fig. fam. Mensch m. von hervorragenden
Eigenschaften; sehr
brauchbarer Mensch.

Dilacerar, va. zerreißen, entzweireißen.

Dilación, f. Aufschub, m., Verzögerung,
f.

Dilapidación, f. Verschwendung, f.

Dilapidar, va. verschwenden, vergeuden.

Dilatable, adj. dehnbar.

Dilatación, f. Dehnung, Ausdehnung;
Aufblähung, f.

Dilatado, adj. ausgedehnt, weit;
weitläufig, geräumig; fig. zahlreich,
groß.

Dilatar, va. dehnen, ausdehnen,
erweitern; aufschieben, verzögern;
fig. verbreiten, vergrößern,
erhöhen (Ruf, Ansehen
etc.); –se, vr. sich ausdehnen;
sich verzögern, verweilen; sich
über einen Gegenstand des weiteren
auslassen.

Dilatoria, f. Aufschub, Verzug, m.

Dilatorio, adj. dilatorisch, aufschiebend.

Dilección, f. Liebe, zärtliche Zuneigung,
Nächstenliebe, f.

Dilecto, adj. geliebt, zärtlich geliebt.

Dilema, m. Dilemma, n.

Diligencia, f. Fleiß, m., Emsigkeit,
f., eifriges Bestreben, n.;
Sorgfalt; Schnelligkeit, Geschwindigkeit,
Eile, f.; Eilwagen,
m., Eilkutsche, Schnellpost,
Diligence, f.; fam. Geschäft,
n., Mühe, f.; hacer una –, seine
Notdurft verrichten; hacer sus
–s, alle notwendigen Maßregeln
ergreifen, treffen.

Diligenciar, va. betreiben, an einer
Sache arbeiten; – alguna cosa,
sich um etwas bewerben.

Diligente, adj. fleißig, emsig,
thätig; sorgfältig; flink, schnell,
geschwind.

Dilucidación, f. Erläuterung, Aufklärung,
f.

Dilucidar, va. erläutern, erklären.

Dilución, f. Verdünnung, Auflösung
f. in Wasser.

Diluir, va. verdünnen; auflösen
(Chem.).

Diluviano, adj. diluvianisch, sündflutlich.

Diluviar, vn. in Strömen regnen,
gießen.

Diluvio, m. große Überschwemmung;
Sündflut, f.; fig. fam.
Überfülle, f.; un – de palabras,
ein Wortschwall, m.

Dimanación, f. Ausfluß, m., Ausströmen;
Entspringen, Herrühren,
n.

Dimanar, vn. ausfließen, ausströmen;
fig. entspringen, herrühren;
abstammen.

Dimensión, f. Dimension, Ausdehnung,
f., Umfang, m.

Dimes y diretes, mpl. fam. Zank,
Hader, m.; andar en –, hadern,
wortwechseln.

Diminutivo, adj. verringernd, vermindernd;
verkleinernd; –, m.
Verkleinerungswort, n. (Gram.)

Diminuto, adj. sehr klein, winzig.

Dimisión, f. Abdankung f. von
einem Amte etc.; Demission;
Entlassung, f., Abschied, m.

Dimisorias, fpl. bischöfliche Erlaubnis
f. zum Empfang der
Weihen durch einen anderen
Bischof; dar –, fig. fam. abweisen;
llevar –, abgewiesen
werden.

Dimitir, va. abdanken; entsagen,
verzichten; entlassen, verabschieden.

Dinamia, f. Krafteinheit, f. (Phys.)

Dinámica, f. Dynamik, Kraftlehre, f.

Dinámico, adj. dynamisch.

Dinamita, f. Dynamit, n.

Dínamo, m. Dynamo, m.

Dinamómetro, m. Kraftmesser, m.
(Phys.)

Dinastía, f. Dynastie, f., Herrschergeschlecht,
n.

Dinástico, adj. dynastisch.

Dinastismo, m. Treue f. für das
angestammte Herrscherhaus.

Dineral, m. große Menge f. Geld;
fig. fam. Vermögen, n.

Dinero, m. Geld, n.; fig. fam. Vermögen,
n.; – al contado, –
contante, bares Geld, klingende
Münze, f.; buen –, sicher angelegtes
Geld; á –, á – contante,
á – seco, gegen bares
Geld, in barem Gelde.

Dingolondango, m. fam. Papperlapapp,
Larifari, n.

Dintel, m. Oberschwelle f. an
Thüren etc.

Diocesano, adj. Diöcesan-.

Diócesis, f. Diöcese, f., Kirchsprengel,
m.

Dióptrica, f. Dioptrik, f.

Dióptrico, adj. dioptrisch.

Diorama, m. Diorama, n.

Dios, m. Gott, m.; á la buena
de –, ohne Falsch, ohne Lug
und Trug, aufrichtig, so wie
man es meint; de menos nos
hizo –, ich hoffe das Unmögliche
zustande zu bringen; –
dará, dafür wird Gott sorgen;
¡– lo oiga! Gott gebe seinen
Segen dazu! – mediante, mit
Gottes Hülfe; – sobre todo,
das liegt in Gottes Hand; ¡gracias
á –! Gott sei Dank! haber
la de – es Cristo, fig. fam.
streiten, sich zanken; ¡por –!
um Himmels willen! ¡válgame
–! Gott steh' mir bei! ¡vaya
con –! Gott sei mit Ihnen!
gehen Sie mit Gott! ¡vaya por
–! wie Gott will! venir – á
ver, fig. in Not oder Bedrängnis
unvermutet Beistand finden;
¡vete con –! Gott mit dir!
¡vive –! so wahr Gott lebt!

Diosa, f. Göttin, f.

Diploma, m. Diplom, n.

Diplomacia, f. Diplomatie, Staatswissenschaft,
f.; fig. Höflichkeit
f. aus Selbstsucht.

Diplomática, f. Diplomatik, Urkundenwissenschaft,
f.

Diplomático, adj. diplomatisch;
gesandtschaftlich; fig. fam. schlau,
klug; –, m. Diplomat, m.

Díptero, adj. zweiflüglig; –s,
mpl. Zweiflügler, mpl.

Diptongar, va. ans zwei Selbstlautern
einen Doppellaut bilden
(Gram.).

Diptongo, m. Diphthong, Doppellaut,
m. (Gram.)

Diputación, f. Abordnung, Deputation;
Versammlung f. der Abgeordneten;
Mandat n. eines
Abgeordneten.

Diputado, m. Abgeordneter, Deputierter,
m.; – á Cortes, Abgeordneter
bei den Cortes.

Diputar, va. abordnen, deputieren;
zu einem gewissen Zweck bestimmen
oder ernennen.

Dique, m. Damm, Deich, m.; Dock,
n. (Mar.)

Dirección, f. Direktion; Richtung;
Leitung, Führung; Anleitung;
Oberaufsicht, Verwaltung, f.,
Vorstand, m.; Direktorium; Direktionsgebäude,
n.; Adresse, f.

Directamente, adv. in direkter,
gerader, unmittelbarer Weise.

Directivo, adj. leitend.

Directo, adj. direkt, gerade, ohne
Umweg; unmittelbar, unumwunden;
caso –, m. Nominativ, m.
(Gram.)

Director, m. Direktor; Leiter,
Vorsteher, Oberaufseher, Dirigent,
m.; – espiritual, Beichtvater,
Gewissensrat, m.; –a, f.
Direktrice, Leiterin, Vorsteherin,
Oberaufseherin, f.

Directoral, adj. Direktoral-.

Directorio, adj. leitend, lenkend;
zur Richtschnur dienend; –, m.
Direktorium, n., leitende Behörde,
Oberverwaltungsbehörde,
f.; Leitfaden, m., Richtschnur, f.

Directriz, f. Leitlinie, f. (Geom.)

Dirigir, va. dirigieren; richten,
lenken; leiten, führen; die Absichten
oder Handlungen auf ein
Ziel richten; einem Geschäft,
einer Arbeit vorstehen; beaufsichtigen;
beraten; –se, vr.
sich wenden, sich richten.

Dirimir, va. trennen, auflösen,
aufheben, ungültig machen; entscheiden,
schlichten.

Dis, untrennbare Vorsilbe mit dem
Begriff der Verneinung, der Verschiedenheit
oder der Trennung,
den deutschen Vorsilben: ab-,
auf-, aus-, ent-, miß-, un-,
ver-, zer- entsprechend.

Discernimiento, m. Unterscheidungsgabe,
Beurteilungskraft, f.;
gerichtliche Bestellung f. eines
Vormundes.

Discernir, va. unterscheiden; gerichtlich
einen Vormund bestellen
oder ernennen.

Disciplina, f. Disciplin; Zucht;
Ordensregel; Lehre, Wissenschaft,
f., Fach, n.; Geißel,
Geißelung, f.

Disciplinable, adj. folgsam, gelehrig,
fügsam, zähmbar.

Disciplinado, adj. an Disciplin
gewöhnt; discipliniert.

Disciplinante, m. Flagellant,
Büßer, m., der sich bei kirchlichen
Umgängen stationsweise
geißelt; – de luz, Büßer, der
bei einem Umgange eine Fackel
trägt.

Disciplinar, va. in Disciplin, in
Zucht und Ordnung halten;
unterrichten, unterweisen; abrichten;
geißeln; –se, vr. sich
geißeln.

Disciplinario, adj. zur Disciplin
gehörig, Disciplinar-.

Disciplinazo, m. Geißelhieb, m.

Discipulado, m. Lehrzeit, Schulzeit;
Lehre, f., Unterricht, m., Erziehung,
f.

Discípulo, m. Lehrling, Schüler;
Jünger m. Christi.

Disco, m. Diskus, m.; Scheibe;
Wurfscheibe, f.

Díscolo, adj. widerspenstig; mürrisch.

Discontinuo, adj. unzusammenhängend,
unterbrochen.

Discordancia, f. Nichtübereinstimmung,
f.; Mißton, Mißklang,
m.; Verschiedenheit f. der Angaben,
Abweichung, f.

Discordante, adj. nicht übereinstimmend;
abweichend; verschieden;
mißtönig, verstimmt, falsch
(Mus.).

Discordar, vn. uneinig sein; nicht
übereinstimmen; verschieden,
ungleich, entgegengesetzt sein;
von einander abweichen; nicht
stimmen, verstimmt sein (Mus.).

Discorde, adj. uneinig, nicht einstimmig;
verstimmt (Mus.).

Discordia, f. Uneinigkeit, Zwietracht;
Verschiedenheit f. der
Meinungen.

Discreción, f. Urteilskraft. f.;
Feinsinn, Takt, m.; Geist, Witz,
m.; Belieben, n.; Vorsicht; Verschwiegenheit,
Diskretion. f.;
á –, adv. nach Belieben; darse
(entregarse, rendirse) á –,
sich auf Gnade und Ungnade
ergeben (Mil.).

Discrecional, adj. dem Ermessen
oder Gutdünken überlassen; beliebig.

Discrepar, vn. verschieden sein;
abweichen.

Discretamente, adv. in feinsinniger,
taktvoller, geistreicher, vorsichtiger,
verschwiegener Weise.

Discretear, vn. witzig reden,
witzige Einfälle zum besten
geben.

Discreto, adj. verständig; feinsinnig,
taktvoll; geistreich,
witzig; vorsichtig; verschwiegen;
abgesondert, getrennt; –,
m. Beirat, m.

Disculpa, f. Entschuldigung, f.

Disculpable, adj. entschuldbar,
verzeihlich.

Disculpar, va. entschuldigen; –se,
vr. sich entschuldigen, sich rechtfertigen.

Discurrir, va. überlegen, überdenken,
nachdenken, ausdenken,
aussinnen; –, vn. reden, sprechen;
sich miteinander besprechen; hin- und
herlaufen.

Discursista, m. Schwätzer, Vielsprecher;
spitzfindiger Klügler, m.

Discursivo, adj. nachdenkend,
überlegend; in Gedanken vertieft.

Discurso, m. Rede, f., Vortrag, m.,
Abhandlung; Betrachtung; Überlegung,
f.; Zeitraum, Zeitverlauf,
m.

Discusión, f. Diskussion, Erörterung,
Auseinandersetzung, Besprechung,
f.; Wortwechsel, m.;
Untersuchung; Verhandlung, f.

Discutir, va. diskutieren, erörtern,
auseinandersetzen, besprechen,
untersuchen, prüfen.

Disecar, va. zergliedern, zerlegen;
secieren; präparieren.

Disección, f. Zergliederung f. eines
toten Körpers; Sektion, f.

Disector, m. Zergliederer; Prosektor,
m.

Diseminación, Ausstreuung; Verbreitung,
f.

Diseminar, va. ausstreuen; verbreiten.

Disensión, f. Uneinigkeit, Mißhelligkeit,
f.; Zwist, Zank, Streit,
m.

Disentería, f. Ruhr, f.; Durchfall, m.

Disentérico, adj. ruhrartig.

Disentimiento, m. Nichteinwilligung;
Meinungsverschiedenheit,
f.

Disentir, vn. nicht einwilligen;
anderer Meinung sein.

Diseñador, m. Zeichner, m.

Diseñar, va. zeichnen, abzeichnen;
skizzieren; beschreiben, schildern.

Diseño, m. Zeichnung, Skizze, f.;
Riß, Umriß, m., Bauzeichnung;
Beschreibung, Schilderung, f.

Disertación, f. gelehrte Abhandlung;
Erörterung f. einer Streitfrage.

Disertar, va. gelehrt abhandeln,
besprechen; –, vn. mit Worten
streiten.

Diserto, adj. beredt, der seine
Gedanken leicht und gut ausdrückt.

Disfagia, f. Beschwerlichkeit f.
beim Schlucken. (Path.)

Disfavor, m. s. DESFAVOR.

Disforme, adj. ungestaltet, mißgestaltet,
unförmig; garstig,
häßlich; ungeheuer, ungeheuerlich;
ungeheuer groß, schrecklich.

Disformidad, f. Ungestaltheit;
Häßlichkeit; ungeheure Größe,
Ungeheuerlichkeit, f.

Disfraz, m. Vermummung, Verkleidung,
f., Maskenanzug, m.;
fig. Verstellung, f.

Disfrazar, va. vermummen, verkleiden,
verlarven, maskieren,
unkenntlich machen; fig. verbergen,
verhehlen, verstellen;
–se, vr. sich vermummen, sich
verkleiden.

Disfrutar, va. genießen; benützen;
fig. ernten; beziehen; ausnutzen;
ausbeuten.

Disfrute, m. Genuß, Besitz m.
einer Sache.

Disgregar, va. trennen, absondern;
losreißen.

Disgregativo, adj. trennend, losreißend.

Disgustado, adj. einer Sache überdrüssig,
bis zum Ekel satt; unlustig;
unwillig, verdrießlich.

Disgustar, va. verleiden; –, vn.
anekeln, anwidern, widerlich sein;
mißfallen; –se, vr. uneins werden,
miteinander brechen.

Disgusto, m. Widerwille; Abscheu,
Ekel, m.; Abneigung, f.; Mißfallen,
n.; Verdruß, m.; á –,
adv. widerwillig, ungern.

Disidencia, f. Spaltung, Uneinigkeit,
f.

Disidente, adj. sich zu einer anderen
Religion oder Partei bekennend,
abtrünnig; andersdenkend;
–, m. Dissident, Andersgläubiger,
m.

Disidir, vn. sich von der alten
Glaubenslehre oder von einer
Partei trennen, abtrünnig werden;
anderer Meinung sein als
die Mehrheit; abweichen.

Disímil, adj. ungleich, unähnlich,
verschieden.

Disimulable, adj. verzeihlich, entschuldbar.

Disimulado, adj. verstellt, sich
verstellend; hacer el –, fam.
sich taub stellen, thun als wisse
man von nichts.

Disimular, va. verbergen, verhehlen;
beschönigen; nachsichtig
übersehen; verzeihen; fig.
fam. ein Auge zudrücken; –,
vn. sich verstellen, simulieren,
heucheln; dulden, erlauben; entschuldigen.

Disimulo, m. Verstellung: Falschheit;
Verheimlichung; Nachsicht,
Duldung, f.

Disipación, f. Verschwendung,
Vergeudung; Zerteilung, Zerstreuung;
Auflösung, f.

Disipado, adj., verschwenderisch;
zerstreut.

Disipador, m. Verschwender, m.

Disipar, va. verschwenden, vergeuden,
durchbringen; zerteilen,
zerstreuen, auflösen.

Dislocación, f. Verrenkung, Verstauchung,
f.

Dislocar, va. verrenken, verstauchen.

Disminución, f. Verminderung,
Verringerung, Verkleinerung, f.

Disminuir, va. vermindern, verringern,
verkleinern, schmälern;
–, vn. abnehmen, nachlassen,
kleiner, schwächer werden.

Disnea, f. Schweratmigkeit, f.
(Path.)

Disociación, f. Trennung, Sonderung,
f.

Disociar, trennen, sondern.

Disoluble, adj. auflöslich, auflösbar.

Disolución, f. Auflösung, Trennung;
Zersetzung, f.; fig. Liederlichkeit,
f.

Disolutivo, adj. auflösend.

Disoluto, adj. liederlich, ausschweifend,
ausgelassen, zügellos.

Disolvente, m. Auflösungsmittel, n.

Disolver, va. auflösen; trennen;
zersetzen; –se, vr. sich auflösen;
auseinandergehen.

Disonancia, f. Mißklang, m.,
Dissonanz, f. (Mus.)

Disonante, adj. mißtönig, falsch
klingend (Mus.); fig. abweichend,
nicht übereinstimmend.

Disonar, vn. mißtönen, übel klingen;
fig. abweichen; abstechen,
abstoßen.

Dispar, adj. ungleich, verschieden.

Disparadamente, adv. übereilt,
überstürzt; unbesonnen.

Disparador, m. Schütze, m., der
losschießt; Drücker m. am
Schießgewehr; poner á uno en
el –, fig. fam. jemanden aufs
Äußerste treiben.

Disparar, va. abfeuern, abschießen,
losdrücken; schleudern; –, vn.
fig. dummes, albernes Zeug
schwatzen; –se, vr. ausreißen,
durchgehen; fig. fortstürzen, auf
etwas losstürmen.

Disparatado, adj. unsinnig, widersinnig;
albern; unüberlegt, unbesonnen.

Disparatar, vn. Unsinn, albernes,
dummes Zeug schwatzen; unüberlegt
sprechen oder handeln.

Disparate, m. Unsinn, m., Albernheit,
Dummheit, Thorheit; Unbesonnenheit,
f.; dummer Streich,
m.

Disparidad, f. Ungleichheit, Verschiedenheit,
f.

Disparo, m. Abfeuern, Abschießen,
Losdrücken, n.

Dispendio, m. Aufwand, m., Kosten,
pl.; fig. Verschwendung, Vergeudung,
f.

Dispendioso, adj. kostspielig, teuer.

Dispensa, f. Dispens, Erlaß, m.,
Entbindung, Erlassung, f.; päpstlicher
Dispens.

Dispensable, adj. verzeihlich, entschuldbar;
erlaßbar.

Dispensación, f. s. DISPENSA;
Austeilung, f.

Dispensar, va. verzeihen, entschuldigen;
dispensieren; erlassen;
austeilen, verteilen,
spenden.

Dispepsia, f. schlechte Verdauung,
f. (Med.)

Dispersar, va. nach allen Seiten
hin zerstreuen, umherstreuen;
in Unordnung bringen, in die
Flucht schlagen, versprengen
(Mil.).

Dispersión, f. Zerstreuung, f.

Disperso, adj. zerstreut, hier und
dort verteilt; versprengt (Mil.).

Displicencia, f. Mißfallen, Mißvergnügen,
n.; Unlust, f., Mißmut;
Widerwille, m., Abneigung,
f.; Verdruß, Überdruß, m.; Verdrießlichkeit,
f.

Displicente, adj. mißfällig, widerwärtig;
mißvergnügt, mißmutig;
verdrießlich, mürrisch, unfreundlich,
barsch, übelgelaunt; unangenehm.

Disponente, adj. disponierend; –,
m. Disponent, m.

Disponer, va. disponieren; anordnen;
einrichten; verfügen,
bestimmen, befehlen, verordnen;
–, vn. verfügen über; –se, vr.
sich anschicken, sich vorbereiten,
im Begriff sein.

Disponible, adj. disponibel, verfügbar.

Disposición, f. Disposition: Anordnung;
Einrichtung; Lage,
Stellung; Beschaffenheit, f.; Zustand;
Gesundheitszustand, m.;
Anlage, Fähigkeit, Tüchtigkeit;
Stimmung, Neigung, Bereitschaft,
Lust zu etwas; Verfügung, Bestimmung,
Maßregel, Verordnung,
f.; última –, Testament, n.; á
la – de Vd. zu Ihrer Verfügung.

Dispositivo, adj. anordnend, vorbereitend.

Dispuesto, adj. bereit, geneigt,
entschlossen; fähig, im stande,
geschickt, anstellig, tüchtig;
aufgeräumt, gut gelaunt; gut
gebaut, gut gewachsen; bien ó
mal –, bei guter oder schlechter
Gesundheit.

Disputa, f. Streit, Zank, Wortwechsel,
m.; Streitfrage, f., gelehrter
Streit, m., Disputation, f.

Disputable, adj. disputierbar, bestreitbar,
streitig.

Disputador, m. der etwas bestreitet;
Streitsüchtiger, Zänker, m.

Disputar, va. bestreiten, streitig
machen, abstreiten, absprechen
wollen; –, vn. streiten, zanken,
in Wortwechsel geraten; disputieren.

Disquisición, f. genaue Untersuchung,
sorgfältige Prüfung, f.

Distancia, f. Distanz; Entfernung,
f.; Zwischenraum, m.; fig. Unterschied,
Abstand, m.

Distante, adj. entfernt, fern, weit
auseinander, abgelegen, entlegen;
unterschieden.

Distar, vn. fern, entfernt sein,
weit auseinander liegen; verschieden
sein; abstehen.

Dístico, m. Distichon, m.

Distinción, f. Unterscheidung, f.,
Unterschied, m.; Auszeichnung,
f., Verdienst, n.; Rang, Stand,
m., Vornehmheit; gute Ordnung,
Klarheit, Bestimmtheit, Deutlichkeit,
f.; Komma, Strichzeichen,
n. (Gram.); persona de –, f.
angesehene Persönlichkeit, Standesperson,
f.

Distinguible, adj. unterscheidbar.

Distinguido, adj. ausgezeichnet,
hervorragend, angesehen; vornehm.

Distinguir, va. unterscheiden, einen
Unterschied machen; trennen,
sondern; ernennen; auszeichnen,
mit Auszeichnung behandeln; –
de colores, fig. auseinanderzuhalten
(zu unterscheiden) verstehen;
–se, vr. sich unterscheiden,
verschieden sein; sich
auszeichnen.

Distintivo, adj. unterscheidend;
–, m. Unterscheidungszeichen,
n.; Auszeichnung, f., Ehrenzeichen,
n.

Distinto, adj. unterschieden, verschieden.

Distracción, f. Zerstreuung, Erholung;
Unterhaltung; Zerstreutheit,
Unachtsamkeit, f.

Distraer, va. zerstreuen, unterhalten;
ablenken; fig. durchgehen,
durchbrennen; –se, vr.
sich zerstreuen, sich eine Erholung
verschaffen.

Distraído, adj. ausschweifend;
zerstreut, unachtsam, unaufmerksam.

Distribución, f. Austeilung, Verteilung;
Einteilung, f.

Distribuidor, m. Austeiler, Verteiler,
m.

Distribuir, va. austeilen, verteilen;
einteilen; abteilen; ablegen
(Typ.).

Distributivo, adj. austeilend, verteilend.

Distrito, m. Distrikt, Bezirk, Landstrich,
Kreis, m.; Ortschaft, f.;
Gerichtsbezirk, m.

Disturbar, va. stören, unterbrechen.

Disturbio, m. Störung, Zwietracht,
f., Zwist, m.

Disuadir, va. abraten, widerraten;
ausreden.

Disuasión, f. Abraten, Widerraten,
n.

Disuasivo, adj. abratend.

Disyunción, f. Trennung, Zerteilung,
f.

Disyuntivo, adj. trennend, sondernd.

Ditirámbico, adj. dithyrambisch.

Ditirambo, m. Dithyrambus, m.

Diurético, adj. harntreibend.

Diurno, adj. den Tag betreffend,
täglich; –, m. Bettagebuch, n.

Diva, f. Diva, erste, ausgezeichnete
Sängerin, f.

Divagación, f. Abschweifung f. im
Reden oder Schreiben.

Divagar, vn. abschweifen, nicht
bei der Sache bleiben.

Diván, m. Diwan, m., Sopha n.
ohne Lehne; Diwan, türkischer
Staatsrat, m.

Divergencia, f. Divergenz, f., Auseinanderlaufen
n. zweier Linien
(Geom.); fig. Meinungsverschiedenheit,
f.

Divergente, adj. divergierend, auseinanderlaufend
(Geom.); fig. auseinandergehend
(Meinungen etc.).

Divergir, vn. divergieren, auseinanderlaufen
(Geom.); fig. auseinandergehen
(Meinungen etc.).

Diversamente, adv. verschieden,
unterschiedlich.

Diversidad, f. Verschiedenheit,
Verschiedenartigkeit, Mannigfaltigkeit;
Menge f. verschiedener
Dinge.

Diversificar, va. verschieden
machen; mit etwas abwechseln;
unterscheiden.

Diversiforme, adj. verschiedenförmig.

Diversión, f. Belustigung, f., Vergnügen,
Amüsement, n., Zeitvertreib,
m.; Diversion, f. (Mil.)

Diverso, adj. verschieden, verschiedenartig;
ungleich; –s, pl.
verschiedene, mehrere.

Divertido, adj. belustigend, amüsant;
vergnügt; gut gelaunt, aufgeräumt;
unterhaltend, angenehm;
zerstreut; andar –, Liebschaften
zur Kurzweil haben.

Divertimiento, m. s. DIVERSIÓN.

Divertir, va. belustigen, unterhalten,
amüsieren; eine Diversion
machen (Mil.).

Dividendo, m. Dividend, m.
(Arithm.); Dividende, Anteilsquote,
f., Anteil, m.

Dividir, va. teilen, abteilen; einteilen;
verteilen; zerteilen; dividieren;
trennen, spalten, entzweihauen;
zerschneiden (Chir.); fig.
entzweien, Zwietracht stiften;
–se, sich teilen; sich trennen;
sich losmachen; sich entzweien;
sich zweiteilen (Weg etc.).

Divieso, m. Blutgeschwür, n.

Divinidad, f. Gottheit, Göttlichkeit,
f., göttliches Wesen;
schönes, göttliches Weib, n.;
decir ó hacer –es, fig. fam.
etwas auf ganz vorzügliche Weise
sagen oder thun.

Divinizar, va. zur Gottheit machen;
vergöttern; vergöttlichen; göttlich
verehren.

Divino, adj. göttlich; fig. höchst
vortrefflich, ausgezeichnet.

Divisa, f. Devise, f.; Unterscheidungszeichen;
Sinnbild, n.; Sinnspruch,
Wahlspruch, m.; Wappenbild,
n.; farbige Bandschleife f.
als Kennzeichen der Kampfstiere
verschiedener Zucht; Kokarde, f.
(Mil.); väterliches Erbteil, n.

Divisar, va. wahrnehmen, von fern
erblicken, von weitem entdecken;
undeutlich sehen; ein Wappen
brechen.

Divisible, adj. teilbar.

División, f. Teilung; Abteilung;
Einteilung; Verteilung; Trennung;
Zerschneidung (Chir.);
fig. Spaltung, Uneinigkeit; Division,
Zahlenteilung (Arithm.);
Division, f. (Mil. u. Mar.); Divis,
n., Bindestrich, m. (Typ.)

Divisional, adj. die Teilung betreffend.

Divisivo, adj. teilend.

Divisor, m. Teiler, Divisor, m.
(Arithm.)

Divisorio, adj. teilend; –, m.
Divisorium, n. (Typ.)

Divorciar, va. ehelich scheiden;
fig. scheiden, trennen; –se, vr.
sich ehelich scheiden lassen.

Divorcio, m. Ehescheidung, f.

Divulgación, f. Verbreitung, Bekanntmachung,
f.

Divulgar, va. verbreiten, aussprengen,
bekanntmachen, unter
die Leute bringen; –se, vr. sich
verbreiten, ruchbar werden.

Diyambo, m. Doppeljambus, m.

Diz (Zusammenziehung von dicen
oder dícese), man sagt.

Dobladamente, adv. doppelt; fig.
falsch, hinterlistig.

Dobladillo, m. Kleidersaum; starker
Zwirn m. zu Strümpfen.

Doblado, adj. doppelt; fig. falsch,
hinterlistig; untersetzt, stämmig,
gedrungen; –, m. Währmaß n.
für Tuch.

Dobladura, f. Falte, f.; Falz, m.

Doblar, va. verdoppeln; falten,
zusammenfalten, zusammenlegen;
biegen, krümmen; dublieren (im
Billardspiel); fig. verleiten, bewegen
zu etwas; umschiffen,
umsegeln (Mar.); –, vn. die
Totenglocke läuten; –se, vr. fig.
nachgeben, sich fügen.

Doble, adj. doppelt; fig. falsch,
doppelzüngig, hinterlistig, heimtückisch;
fiesta –, f. hoher Festtag,
m.; al –, adv. doppelt, noch
einmal so viel; –, m. das Doppelte;
Totengeläute, n.; zum Tode
Verurteilter, m.

Doblegable, doblegadizo, adj.
biegsam, leicht zu falten.

Doblegar, va. biegen, krümmen;
fig. nachgiebig, fügsam machen.

Doblete, adj. etwas dichter als
gewöhnlich (von Zeugen); –, m.
falscher Edelstein; dublierter
Ball, m. (Billard).

Doblez, m. Falte, f.; Faltenbruch,
m.; –, m/f. Falschheit, Doppelzüngigkeit,
Hinterlist, f.

Doblón, m. Dublone, spanische
Goldmünze, f.

Doce, adj. zwölf; zwölfter; –, m.
Zwölf, f.; Zwölfter, m.

Docena, f. Dutzend, n.

Doceno, adj. zwölfter; –, m. Tuch
n. mit zwölfhundert Fäden im
Schuß.

Docente, adj. lehrend, unterrichtend.

Docientos, adj. zweihundert.

Dócil, adj. gelehrig; folgsam, fügsam;
nachgiebig; geschmeidig,
biegsam; –mente, adv. (dasselbe.)

Docilidad, f. Gelehrigkeit; Folgsamkeit,
Fügsamkeit; Nachgiebigkeit;
Geschmeidigkeit, Biegsamkeit,
f.

Docimasia, docimástica, f. Probierkunst,
f. (Chem.)

Doctamente, adv. in gelehrter Weise.

Docto, adj. gelehrt.

Doctor, m. Doktor; Arzt, m.; –a,
f. fig. fam. eingebildete, affektierte
Frauensperson, f.

Doctorado, m. Doktorat, n.; Doktorwürde,
f., Doktortitel, m.

Doctoral, adj. einen Doktor betreffend,
zur Doktorwürde gehörig;
Kanonikat n. in Kathedralkirchen.

Doctoramiento, m. Erteilung f. der
Doktorwürde.

Doctorando, m. Doktorand, Kandidat
m. der Doktorwürde.

Doctorar, va. zum Doktor machen;
–se, vr. Doktor werden.

Doctrina, f. Lehre, Doktrin; Unterweisung,
f., Unterricht, m.; Gelehrsamkeit,
Wissenschaft, f.,
Lehrfach, n.; Lehrsatz, m.

Doctrinal, adj. auf eine Lehre
bezüglich, einer Doktrin gemäß;
–, m. Lehrbuch, n.

Doctrinar, va. lehren, docieren,
unterweisen, unterrichten; belehren.

Doctrinero, m. Katechet, m.; in
Amerika: Pfarrer m. einer bekehrten
Indianergemeinde.

Doctrino, m. Waisenkind, n., das
in einer öffentlichen Anstalt erzogen
wird; parecer un –, fig.
fam. wie ein Waisenknabe aussehen.

Documentado, adj. beurkundet,
dokumentiert.

Documental, adj. urkundlich.

Documentar, va. beurkunden, urkundlich
beweisen, dokumentieren.

Documento, m. Lehre, Belehrung,
Vorschrift; Urkunde, f., Dokument,
Aktenstück, n., Belag, Beleg;
Beweis, m., Beweismittel, n.

Dogal, m. Strick m. zum Binden
von Menschen oder Tieren; estar
con el – al cuello, fig. in äußerster
Bedrängnis sein, den Strick
schon am Halse haben.

Dogma, m. Dogma, n., Lehrsatz,
Glaubenssatz, m., Glaubenslehre,
f.; Lehrbegriff, m.

Dogmático, adj. dogmatisch; –,
m. Dogmatiker, m.

Dogmatismo, m. Dogmatismus, m.,
Lehre f., die sich auf Dogmen
stützt.

Dogmatista, m. Anhänger m. des
Dogmatismus.

Dogmatizar, va. dogmatisieren,
Dogmen (besonders irrige) aufstellen,
Irrlehren vortragen;
schulmeistern; in absprechendem
Tone sprechen.

Dogo, m. Dogge, f., Bullenbeißer, m.

Dolaje, m. Weinquantum n., das
beim Füllen eines Fasses von
den Dauben eingesogen wird.

Dolames, mpl. verborgene Fehler
und Mängel mpl. der Pferde.

Dolar, va. hobeln, abhobeln, behauen,
aus dem Groben zurichten.

Dolencia, f. Leiden, n., Krankheit,
Unpäßlichkeit, f.

Doler, vn. wehe thun, schmerzen;
leid thun, leid sein; –se, vr.
bedauern, teilnehmen, Mitleid
fühlen, beklagen.

Doliente, adj. leidend; krank, unpäßlich;
–, m. Kranker, m.

Dolo, m. Betrug, m., Schwindelei;
böse Absicht, Arglist, f.; poner
– en, in bösem Sinne auslegen.

Dolomía, f. Dolomit, m.

Dolor, m. Schmerz, m., Weh, n.;
Betrübnis, f., Leidwesen, n.;
Reue, f.; estar con –es de
parto, fig. in Kindesnöten liegen.

Dolorido, adj. traurig, betrübt,
niedergeschlagen; schmerzhaft;
kläglich; –, m. nächster Leidtragender
m. eines Verstorbenen.

Dolorosa, f. Bild n. der Jungfrau
Maria als Schmerzensmutter.

Doloroso, adj. schmerzlich,
schmerzhaft; jämmerlich, kläglich;
betrübend, beklagenswert,
traurig.

Doloso, adj. betrügerisch, ränkevoll,
hinterlistig.

Domable, adj. zähmbar, bezähmbar.

Domador, m. Bändiger, Tierbändiger,
m.

Domadura, f. Zähmung, Bändigung,
f.

Domar, va. zähmen, bändigen;
fig. bezwingen.

Domeñar, va. unterwerfen, bezwingen,
bändigen, gefügig
machen.

Domesticable, adj. leicht zu zähmen,
zähmbar.

Domesticar, va. zähmen, zahm
machen.

Domesticidad, f. Zahmheit, f.

Doméstico, adj. häuslich, zum
Hause gehörig; zahm; –, m.
Hausdiener, Dienstbote, Bedienter,
m.

Domiciliar, va. domizilieren, ansiedeln;
– una letra, einen
Wechsel domizilieren; –se, vr.
sich ansiedeln.

Domiciliario, adj. das Domizil, den
Wohnort betreffend; –, m. Ansässiger,
Angesessener, m.

Domicilio, m. Domizil, n., Wohnung,
Behausung, f.; Wohnsitz, Wohnort,
m.

Dominación, f. Herrschaft, Oberherrschaft;
Beherrschung; oberste
Gewalt, f.

Dominador, m. Herrscher, Beherrscher,
m.

Dominante, adj. herrschend;
herrschsüchtig; vorherrschend;
überragend, hervorragend.

Dominar, va. herrschen, beherrschen;
hervorragen, höherstehen,
dominieren; bändigen, unterjochen;
fig. beherrschen (ein
wissenschaftliches Fach etc.);
–, vn. überragen, hervorstehen,
höher sein (Berge, Gebäude);
–se, vr. sich selbst beherrschen.

Dómine, m. fam. Schulmeister,
Lateinlehrer, m.

Domingo, m. Sonntag, m.; – de
Ramos, Palmsonntag.

Dominguero, adj. fam. sonntäglich.

Dominguillo, m. Gaukelmännchen,
n., Stehauf, m.; Strohpuppe, f.,
Lumpenmatz, m.

Domínica, f. Sonntag, m. (in der
Kirchensprache).

Dominical, adj. sonntäglich; herrschaftlich,
gutsherrlich.

Dominicano, adj. zum Dominikanerorden
gehörig; –, m. Dominikanermönch,
m.

Dominio, m. Herrschaft, Oberherrschaft;
Gewalt, Macht, f.;
Eigentum, Eigentumsrecht; Gebiet,
Dominium, n.

Dominó, m. Dominospiel, n.; Domino,
m.

Don, m. Gabe, f., Geschenk, n.;
Don, m., Titel, nur vor Taufnamen
(von Männern); – de
gentes, Kunst f., sich beliebt
zu machen.

Donación, f. Schenkung, f.

Donado, m. Laienbruder, m.; –a,
Laienschwester, f.

Donador, m. Schenker, Geschenkgeber,
m.

Donaire, m. Anmut, Grazie, Artigkeit,
f.; Chic; guter Anstand, m.;
Witzwort, n., witziger Einfall, m.

Donar, va. schenken.

Donatario, m. Beschenkter, m.

Donativo, m. freiwilliges Geschenk
n. an den König in Zeiten der
Not; Geschenk.

Doncel, m. unverheirateter junger
Mann; Edelknabe, Page; reiner
Junggesell, m.

Doncella, f. Jungfrau; Zofe, f.,
Kammermädchen, n.; Haushälterin,
f.

Doncellez, f. Jungfräulichkeit, f.

Donde, adv. wo; á –, wohin, de
–, woher, von wo; en –, wo;
hacia –, wohin; por –, woher;
warum, weswegen.

Dondequiera, adv. wo es auch sei.

Dondiego, m. Art Lilie, f.; – de
día, Tagblume, f.; – de noche,
Wunderblume, f.

Donosidad, f. Anmut, Grazie. f.; Witz, m.

Donoso, adj. anmutig, graziös;
artig, höflich; witzig.

Donosura, f. s. DONOSIDAD.

Doña, f. Donna, f. Titel, nur vor
Taufnamen (von Frauen).

Doquier, adv. por –, überall.

Dorada, f. Goldbrasse, f.

Dorado, adj. vergoldet; golden;
goldig, goldfarbig; –, m. Vergoldung,
f.; fabelhaftes Goldland,
Eldorado, n.

Dorador, m. Vergolder, m.

Dorar, va. vergolden; fig. beschönigen,
bemänteln; – la píldora,
fam. die Pille versüßen.

Dórico, adj. dorisch.

Dormán, m. Dolman, m.

Dormida, f. Erstarrung f. der
Seidenwürmer vor der Verpuppung;
Nachtlager n. der wilden
Tiere.

Dormidero, adj. schlafmachend,
einschläfernd; –, m. Nachtlager
n. des Viehs.

Dormilón, adj. fam. schlafsüchtig;
–, m. Vielschläfer, Langschläfer,
m.

Dormir, vn. schlafen; –se, vr.
einschlafen.

Dormitar, vn. schlummern.

Dormitorio, m. Schlafzimmer. n.

Dorsal, adj. zum Rücken gehörig;
Rücken-.

Dorso, m. Rücken, m., Rückseite
f. einer Sache.

Dos, adj. zwei; á –, adv. zu
zweien; de – en –, adv. zu
zwei und zwei, zwei zugleich;
en un – por tres, fam. im Nu,
augenblicklich; los –, beide.

Doscientos, adj. zweihundert.

Dosel, m. Thronhimmel; Baldachin, m.

Dosis, f. Dosis, Arzneigabe, f.;
Teil, m., Menge, f., Maß, n.

Dotación, f. Ausstattung; Stiftung;
Dotation, f.

Dotado, adj. ausgestattet; versehen;
ausgeschmückt.

Dotador, m. Stifter, m.

Dotar, va. ausstatten, aussteuern;
dotieren.

Dote, m./f. Aussteuer, Mitgift, f.,
Heiratsgut, n.; –, m. natürliche
Begabung, Fähigkeit, f., Talent,
n., Eigenschaft, f.

Dovela, f. Schlußstein m. einer
Bogenwölbung (Arch.).

Dovelaje, m. Reihe f. von Wölbsteinen
(Arch.).

Dovelar, va. Steine schräg zuhauen
zur Wölbung.

Dozavo, adj. zwölftel; –, m.
Zwölftel, n.; en –, Duodez,
Duodezformat, n.

Dracma, f. Drachme; 1/8 Unze, f.

Draconiano, adj. drakonisch; fig.
sehr streng.

Draga, f. Baggermaschine, f.

Dragar, va. baggern.

Drago, m. Drachenblutbaum, m.

Dragomán, m. Dragoman, Dolmetscher,
m.

Dragón, m. Drache; Dragoner, m.;
kleine geflügelte Eidechse, f.

Dragontea, f. Schlangenkraut, n.
(Bot.)

Drama, m. Drama, Schauspiel,
Theaterstück, n.; fig. bedeutsame
Begebenheit, f.

Dramática, f. dramatische Kunst, f.

Dramático, adj. dramatisch; –,
m. Dramatiker, Schauspieldichter,
m.

Dramatizar, va. dramatisieren;
dramatische Form geben, dramatisch
behandeln.

Dramaturgo, m. Dramaturg, m.

Dramón, m. fam. Schauderstück, n.

Drástico, adj. drastisch.

Drenaje, m. Entwässerung f. des
Bodens.

Dríade, f. Dryade, Waldnymphe, f.

Dril, m. Drill, Drillich, m.

Droga, f. Droguen, fpl.; fig. lügenhaftes
Geschwätz, n.; Schwindel,
m.; fam. Gewürz, n.

Droguería, f. Droguerie, f., Droguengeschäft,
n.

Droguero, m. Droguist, Droguenhändler, m.

Droguista, m. s. DROGUERO; fig.
Betrüger, Schwindler, m.

Dromedario, m. Dromedar, n.

Dronista, m. Wegelagerer, Raubdieb,
m.

Dropacismo, m. gewisses Enthaarungsmittel,
n.

Druida, m. Druide, m.

Druídico, adj. druidisch.

Druidismo, m. Druidentum, n.

Drupa, f. Steinfrucht, f.

Dualidad, f. Zweiheit, f.

Dualismo, m. Dualismus, m.

Dualista, m. Dualist, Anhänger m.
des Dualismus.

Dubitativo, adj. einen Zweifel
anzeigend.

Ducado, m. Herzogtum, n.; Herzogstitel,
m., Herzogswürde, f.; Dukaten,
m.

Ducal, adj. herzoglich.

Ducentésimo, adj. zweihundertdste;
–, m. Zweihundertstel, n.

Dúctil, adj. dehnbar, streckbar;
fig. sich leicht anpassend, fügsam.

Ductilidad, f. Dehnbarkeit, f.

Ducha, f. Douche, f., Sturzbad, n.;
farbiger Streif m. in Geweben.

Ducho, adj. erfahren, bewandert,
geschickt, geübt.

Duda, f. Zweifel, m., Ungewißheit;
Unschlüssigkeit, f., Bedenken, n.;
sin –, adv. ohne Zweifel, sicher.

Dudar, vn. zweifeln; ungewiß,
unschlüssig sein; –, va. bezweifeln,
befürchten.

Dudoso, adj. zweifelhaft, ungewiß,
unentschieden; unschlüssig.

Duela, f. Daube, Faßdaube, f.

Duelista, m. Duellant, Zweikämpfer;
Pauker, Raufer, m.

Duelo, m. Duell, n., Zweikampf,
m.; Traurigkeit, Betrübnis, f.,
Schmerz, m.; Leichenbegängnis,
n.; die Leidtragenden, mpl.;
¿á dó vas, –? á dó suelo, ein
Unglück kommt selten allein;
estar de –, in Trauer sein;
–s, pl. Kummer, Verdruß, m.;
Unglück, n.; –s y quebrantos,
ein Sonnabendgericht n. von den
Fleischabfällen der Woche; ¡pápenle
–s! fam. mag ihn der
Henker holen!

Duende, m. Spuk, m., Gespenst, n.,
Poltergeist, m.; Glanzzeug, n.;
Scharwache, f.; tener –, fig.
fam. etwas im Kopfe haben.

Dueña, f. Eigentümerin, Besitzerin;
Dame, Herrin, Frau f. des
Hauses; Gesellschafterin; Duenna,
Ehrenwächterin f. eines jungen
Mädchens; Hofmeisterin, f.; cual
digan –s, fig. fam. im Munde
der Leute sein, heruntergerissen
werden.

Dueño, m. Eigentümer, Besitzer;
Herr, Gebieter, m. (in diesem
Sinne auch bei Frauen gebraucht);
Principal; Handelsherr, Kaufherr,
m.; – de una letra, Inhaber m.
eines Wechsels; no ser – de
sí mismo, fig. sich nicht beherrschen
können.

Dulcamara, f. Bittersüß, n. (Bot.)

Dulce, adj. süß; fig. lieblich, angenehm,
sanft, mild; weich, geschmeidig
(Metalle); zart (Mal.);
–, m. Zuckerwerk; Eingemachtes;
Konfekt, n.; Süßigkeit, f.; –s de
almíbar, pl. eingemachte Früchte,
fpl.

Dulcemente, adv. in sanfter, zarter
Weise.

Dulcera, f. Einmachegefäß, n.

Dulcificar, va. versüßen; fig. die
Schärfe benehmen, mildern.

Dulcinea, f. fig. fam. Geliebte, f.;
Schatz, m. (Dulcinea von Toboso,
Don Quijotes eingebildete Geliebte.)

Dulzaina, f. Dolzflöte, f. (Mus.)

Dulzarrón, adj. fam. übersüß.

Dulzura, f. Süßigkeit; fig. Lieblichkeit,
Anmut; Freundlichkeit;
Sanftmut, f.

Dulleta, f. seidener Frauenüberrock,
m.

Duna, f. Düne, f.

Dúo, m. Duo, Duett, n. (Mus.)

Duodécimo, adj. zwölfte; zwölftel.

Dúplica, f. Duplik, f.

Duplicación, f. Verdoppelung, f.

Duplicado, adj. doppelt; –, m.
Duplikat, n., Doppelschrift,
gleichlautende Abschrift, f.

Duplicar, va. verdoppeln; wiederholen;
zweimal abschreiben.

Dúplice, adj. doppelt.

Duplicidad, f. fig. Falschheit,
Doppelzüngigkeit, f.

Duplo, adj. doppelt; –, m. das
Doppelte.

Duque, m. Herzog, m.; –sa, f.
Herzogin, f.

Durable, adj. dauerhaft.

Duración, f. Dauer, f.

Duradero, adj. dauernd; langwierig.

Durante, prp. während.

Durar, vn. dauern, fortdauern,
währen; bleiben.

Durazno, m. Herzpfirsich, f.

Dureza, f. Härte, Festigkeit; fig.
Hartherzigkeit, Gefühllosigkeit, f.

Durmiente, adj. schlafend; –, m.
Schlafender, Schläfer; Balkenträger,
m.

Duro, adj. hart, fest; fig. hart,
hartherzig, gefühllos; schroff;
heftig, grausam; holperig (Stil);
schwer, schwierig, mühevoll;
hartnäckig, eigensinnig; –, m.
Duro, m., = 4 Mark.

Dux, m. Doge, m. (von Venedig.)

E.

E, f. E, n. der sechste Buchstabe
des spanischen Alphabets.

É (é), conj. und (statt y vor Wörtern,
die mit i oder hi anfangen).

¡Ea! int. wohlan! nun! ¡– pues!
nun denn! wir wollen einmal
sehen!

Ebanista, m. Ebenist, Kunsttischler,
m.

Ebanistería, f. Kunsttischlerei, f.

Ébano, m. Ebenholz, n., Ebenholzbaum,
m.

Ebrio, adj. betrunken, berauscht;
–, m. Betrunkener, m.

Ebrioso, adj. dem Trunk ergeben.

Ebullición, f. Aufwallen, Aufkochen,
n.

Ebúrneo, adj. von Elfenbein.

Ecarté, m. Ecarté, Kartenspiel, n.

Eccehomo, m. Christus m. mit der
Dornenkrone (als Bildwerk).

Eclecticismo, m. Eklekticismus, m.

Ecléctico, adj. eklektisch.

Eclesiastés, m. Buch n. Salomonis.

Eclesiástico, adj. kirchlich, geistlich;
–, m. Geistlicher, m.; Buch
n. Jesus Sirach.

Eclipsable, adj. was sich verfinstern,
verdunkeln kann.

Eclipsar, va. verfinstern, verdunkeln;
–se, vr. sich verfinstern;
fig. verschwinden; sich aus dem
Staube machen.

Eclipse, m. Verfinsterung, Finsternis,
f.; – lunar, Mondfinsternis;
– solar, Sonnenfinsternis (Astr.).

Eclíptica, f. Ekliptik, f. (Astr.)

Eclíptico, adj. ekliptisch.

Eco, m. Echo, n., Wiederhall, m.;
hacer –, fig. auffallen.

Economato, m. Amt n., Stelle f.
eines Verwalters, Ökonomen.

Economía, f. Haushaltung, Wirtschaft,
Ökonomie; Wirtschaftlichkeit,
Sparsamkeit; fig. Ersparnis,
f.; – política, Volkswirtschaft,
f.; – pública, Staatswirtschaft;
– rural, Landwirtschaft.

Económico, adj. haushälterisch,
wirtschaftlich; ökonomisch;
sparsam; genau, geizig.

Economista, m. Schriftsteller oder
Lehrer m. der Volkswirtschaft.

Ecónomo, m. Ökonom, Verwalter,
Güterverwalter, m.

Ecuación, f. Gleichung, f.

Ecuador, m. Äquator, Gleicher, m.;
Linie, f. (Mar.)

Ecuatorial, adj. zum Äquator gehörig;
Äquatorial-.

Ecuestre, adj. ritterlich, Ritter-;
Reit-, Reiter-; estatua –, f.
Reiterstandbild, n.

Ecuménico, adj. ökumenisch (Konzil).

Echacantos, m. fam. verächtlicher
Prahler, m.

Echacorvear, vn. fam. Kuppelei
treiben.

Echacorvería, f. fam. Kuppelei, f.

Echacuervos, m. fam. Kuppler;
Schuft, m.

Echada, f. Wurf, m., Werfen, n.;
Körperlänge, f., Vorsprung, m.
(bei Wettrennen etc.)

Echadero, m. Lagerstätte, Schlafstätte,
Ruhestätte, f., Lager, n.

Echadizo, adj. zum Wegwerfen
geeignet; zum Kundschaften ausgeschickt;
untergeschoben, unecht
(Buch, Urkunde etc.); –,
m. Kundschafter, m.; fam. Findelkind,
n.

Echado, adj. liegend; – palante
(para adelante), fig. sich vordrängend;
vorwitzig; nach vorn.

Echadura, f. s. AECHADURA.

Echar, va. werfen, schleudern;
vulg. schmeißen; weg-, hin-,
hinein-, hinauswerfen; auswerfen;
fortjagen, vulg. hinausschmeißen;
absetzen (vom Amt);
treiben, ausschlagen (Knospen,
Blätter); anlegen, hinlegen, hinsetzen;
hineinstecken (Schlüssel
ins Schloß); vorschieben (Riegel);
auferlegen (Steuern etc.);
neigen, hinneigen; spielen, setzen
(Lotterie); geben, herumgeben;
vorlegen (Essen); einschenken;
hinzufügen, hinzugießen; ansagen,
ankündigen, bekanntmachen; ansetzen;
geben, aufführen (Theaterstück
etc.); stoßen; ausstoßen
(Drohungen, Flüche etc.); sprühen;
umwerfen, umstürzen, einreißen,
niederreißen; hetzen;
verurteilen; – á, anfangen zu;
– adelante, weiter gehen, vorwärts
schreiten; – á pasear,
– á paseo, fortschicken; – á
perder, zu Grunde richten, ruinieren;
– chinas, Anspielungen
machen; – de menos, vermissen;
– de ver, sehen, erblicken, bemerken;
– la culpa, beschuldigen;
–lo todo á rodar, fig.
alles beiseite setzen, sich hinreißen
lassen; – los bofes, sich
eifrig um etwas bewerben; – por
alto, abschätzen, veranschlagen;
– un borrón, einen Schandfleck
anhängen; – un bríndis, eine
Gesundheit ausbringen; –se, vr.
sich werfen, sich stürzen; sich
niederlegen (zum Ausruhen etc.);
sich legen (vom Winde); sich
legen auf, sich widmen; –se á
dormir, fig. sich um nichts
kümmern, seine Geschäfte vernachlässigen;
–se á la calle,
ausgehen; fig. bei einer Revolte
die Waffen ergreifen; –se á
perder, verderben; –selas de,
sich rühmen (mit). (NB. Das
Verb »echar« in Verbindung mit
anderen Wörtern hat so viele
Bedeutungen, daß es unmöglich
ist, sie alle hier anzuführen.
Man schlage daher an den betreffenden
Stellen nach.)

Edad, f. Alter, Menschenalter, n.,
Lebenszeit; gewisse Stufe f. des
menschlichen Lebens; Zeitalter,
n.; – de discreción, Verstandesreife,
f., das Alter der Vernunft;
mayor –, Großjährigkeit, Mündigkeit,
f.; menor –, Minderjährigkeit,
Unmündigkeit, f.

Edecán, m. Adjutant, m. (Mil.)

Edén, m. Edén, Paradies, n.

Edición, f. Ausgabe, Auflage f.
eines Buches etc.; – príncipe,
erste, älteste Ausgabe eines
Werkes.

Edicto, m. landesherrlicher Befehl,
Erlaß, m., Verordnung, f., Edikt, n.

Edificación, f. Erbauung, f., Bau
m. eines Hauses; fig. Erbauung.

Edificante, adj. erbaulich.

Edificar, va. bauen, aufbauen, erbauen;
fig. erbauen.

Edificio, m. Gebäude, Bauwerk, n.,
Bau, m.

Edil, m. Ädil m. im alten Rom.

Editar, va. ein Druckwerk herausgeben,
verlegen.

Editor, m. Herausgeber, Verleger,
m.; – responsable, verantwortlicher
Herausgeber einer Zeitung.

Editorial, adj. vom Herausgeber,
Verleger herrührend.

Edredón, m. Eiderdaune, f.

Educación, f. Erziehung; Bildung;
Gesittung; Lebensart, f.

Educando, m. Zögling, Schüler, m.

Educar, va. erziehen; unterrichten;
bilden, ausbilden.

Educción, f. Herausziehen; Herleiten,
n.

Educir, va. herausziehen; herleiten.

Efe, f. Buchstabe f nach seiner
Aussprache.

Efectividad, f. Wirklichkeit; Verwirklichung.

Efectivo, adj. wirklich; thatsächlich;
bar; en –, adv. bar, in
barem Gelde.

Efecto, m. Wirkung, f., Effekt;
Zweck, m.; Ergebnis, Gelingen,
n., Erfolg, m.; Effekt, Wertpapier,
n.; Handelsartikel, m.; hacer –,
Erfolg haben; llevar á –, poner
en –, zu stande bringen, ausführen,
bewerkstelligen; con
(en) –, adv. wirklich, thatsächlich,
in der That; folglich; –s,
pl. Sachen, fpl., Güter, npl., Habseligkeiten;
Waren, fpl., Gegenstände,
mpl.; Effekten, Wertpapiere,
npl.; –s públicos,
Staatspapiere, npl.

Efectuación, f. Ausführung, Verwirklichung,
f.

Efectuar, va. ausführen, verwirklichen;
bewirken, bewerkstelligen;
besorgen.

Efemérides, fpl. Ephemeriden, fpl.;
Tagebuch, n.

Efervescencia, f. übermäßige Blutwärme,
f., Brausen, Aufbrausen,
n.; fig. Gemütsaufwallung, Erregung,
Erregtheit, f., Aufbrausen.

Efervescente, adj. aufbrausend;
fig. leicht erregbar.

Eficacia, f. Wirksamkeit, Thätigkeit,
f.; Nachdruck, m.

Eficaz, adj. wirksam, thätig; kräftig,
nachdrücklich.

Efigie, f. Bildnis, n.

Efímero, adj. eintägig.

Eflorescencia, f. Verflüchtigung, f.
(Chem.)

Eflorescente, adj. was sich verflüchtigen
kann.

Eflorescerse, vr. sich verflüchtigen
(Chem.).

Efluvio, m. Ausfluß, m.

Efusión, f. Ausgießung, Vergießung,
f.; fig. Herzenserguß,
m.

Égida, f. Ägide, f., Schild m. der
Minerva; fig. Schirm, Schutz, m.

Égloga, f. Ekloge, f., Hirtengedicht,
n.

Egoísmo, m. Egoismus, m., Selbstsucht, f.

Egoísta, adj. egoistisch, selbstsüchtig;
–, m. Egoist, m.

Egregio, adj. herrlich, vortrefflich.

¡Eh! int. he!

Eje, m. Achse; Welle, f.

Ejecución, f. Ausführung; Vollziehung,
Vollstreckung; Pfändung,
Auspfändung; Hinrichtung,
f.; trabar –, Pfändung verhängen
(Jur.).

Ejecutable, adj. ausführbar, vollstreckbar.

Ejecutar, va. ausführen, bewerkstelligen,
vollbringen, vollziehen,
vollstrecken; auspfänden; durch
Zwang zur Zahlung anhalten
(Jur.); hinrichten.

Ejecutivo, adj. keinen Verzug
leidend, dringend; kurzgefaßt,
summarisch; rasch.

Ejecutor, m. Vollzieher, Vollstrecker;
Auspfänder, Steuereintreiber,
Exekutor; Scharfrichter,
m.

Ejecutoria, f. Vollstreckungsbefehl,
m. (Jur.)

Ejecutorio, adj. vollstreckbar.

Ejemplar, adj. musterhaft, vorbildlich;
–, m. Muster, Vorbild,
Modell; Exemplar, n., Abdruck,
m.; Abschrift, f.; gutes Beispiel,
n.; sin –, adv. beispiellos; unerhört.

Ejemplo, m. Beispiel, Exempel;
Muster, Vorbild, n.; – casero,
alltägliches Beispiel; dar –, mit
gutem Beispiel vorangehen; por
–, adv. zum Beispiel.

Ejercer, va. üben, ausüben; treiben,
betreiben; verrichten; verwalten,
versehen, bekleiden (Amt).

Ejercicio, m. Übung, Ausübung;
Bewegung; Leibesübung, Kriegsübung,
Schulübung, f.; Schulübungsstück,
n.; Verrichtung,
Beschäftigung, Hantierung, f.;
Betrieb, m., Gewerbe, n.; Amtsführung,
f.; Amt, n., Dienst, m.;
hacer –, spazieren gehen, sich
Bewegung verschaffen; dar –s,
die Andachtsübungen leiten.

Ejercitar, va. s. EJERCER; einüben;
einexerzieren, drillen;
–se, vr. sich üben.

Ejército, m. Heer, Kriegsheer, n.,
Armee, f.

El, art. m. der.

Él, pron. er.

Elaboración, f. Ausarbeitung, f.

Elaborar, va. ausarbeiten.

Elástica, f. Unterjacke, f.

Elasticidad, f. Elasticität, f.

Elástico, adj. elastisch; –, m.
Gummischnur, f.

Ele, f. Buchstabe l nach seiner
Aussprache.

Elección, f. Wahl, Erwählung;
Auswahl, f.

Electivo, adj. was durch Wahl
geschieht.

Electo, adj. gewählt, erwählt; auserwählt;
auserlesen; –, m. Gewählter,
Erwählter, m.

Elector, m. Wähler, Wahlmann;
Kurfürst, m.

Electoral, adj. zum Wahlrecht
gehörig; kurfürstlich.

Electricidad, f. Elektricität, f.

Eléctrico, adj. elektrisch.

Electrización, f. Elektrisieren, n.

Electrizar, va. elektrisieren; fig.
(dasselbe), entflammen, begeistern.

Electromotor, m. Elektromotor, m.

Electroscopio, m. Elektroskop, n.

Elefante, m. Elefant, m.

Elefantiasis, f. Elefantiasis, f.
(Path.)

Elegancia, f. Eleganz, f.

Elegante, adj. elegant, geschmackvoll.

Elegía, f. Elegie, f., Klagelied, n.

Elegiaco, adj. elegisch.

Elegibilidad, f. Wählbarkeit, f.

Elegible, adj. wählbar.

Elegir, va. wählen, erwählen; auswählen.

Elemental, adj. elementar.

Elemento, m. Element, n.; Urstoff,
Grundstoff, m.; Grundlage, Hauptsache,
f., wesentlicher Bestandteil,
m.; Grundregel, f.; –s, pl.
Anfangsgründe; Anfänge, mpl.

Elevación, f. Erhebung, Erhöhung;
Höhe, Anhöhe, f.; fig. Erhebung,
Beförderung; Hoheit, Erhabenheit,
f.; Hochmut, Dünkel, m.

Elevado, adj. fig. hoch, erhaben.

Elevar, va. erheben, in die Höhe
heben, emporheben; erhöhen; fig.
erheben, befördern; –se, vr. sich
erheben; sich emporschwingen;
fig. sich überheben, sich hochmütig
betragen; außer sich geraten.

Elidir, va. schwächen, entkräften;
einen Selbstlauter ausstoßen,
weglassen, elidieren (Gram.).

Eliminar, va. wegschaffen; absondern.

Elipse, f. Ellipse, f.

Elipsis, f. Auslassung f. von Wörtern
(Gram.).

Elipsoide, m. Ellipsoïd, n. (Geom.)

Elíptico, adj. elliptisch.

Elíseo, adj. elysäisch, elysisch.

Elisión, f. Auslassung, Weglassung,
f. (Gram.)

Elixir, m. Elixir, n.

Elocución, f. Ausdrucksweise, Vortragsweise,
f.; Ausdruck, m.

Elocuencia, f. Beredtsamkeit; Redekunst;
überzeugende Sprache, f.

Elocuente, adj. beredt.

Elogiar, va. loben, rühmen, preisen.

Elogio, m. Lob, n., Lobrede, f.

Elucidación, f. Aufklärung, Erläuterung,
f.

Elucidar, va. aufklären, erläutern.

Eludir, va. geschickt ausweichen;
umgehen; vereiteln.

Elzeviriano, adj. Elzevier-. (Typ.)

Ella, pron. sie; el lunes será –,
am Montag wird es eintreffen;
–s, pl. sie, pl.

Elle, f. das spanische ll nach seiner
Aussprache.

Ello, pron. es; –s, pl. sie, pl.

Emanación, f. Ausfluß, m., Ausströmen,
n.

Emanar, vn. ausfließen, ausströmen,
ausgehen; entspringen, herrühren,
seinen Ursprung nehmen.

Emancipación, f. Mündigsprechung;
Emancipation; Freimachung, f.

Emancipar, va. mündigsprechen;
emancipieren; –se, vr. sich
emancipieren, sich von etwas
freimachen, losmachen.

Embadurnar, va. schmieren, überschmieren,
besudeln.

Embajada, f. Botschaft; Gesandtschaft,
f.; Posten m. eines Botschafters
oder Gesandten; Personal
n. der Botschaft, Gesandtschaft.

Embajador, m. Botschafter, Gesandter,
m.; –a, f. Gemahlin f.
des Botschafters, Gesandten.

Embalador, m. Packer, m.

Embalaje, m. Packen, Einpacken,
Verpacken, n.; Verpackung, f.

Embalar, va. packen, einpacken,
verpacken.

Embaldosado, adj. mit Fliesen
belegter Fußboden, m.

Embaldosar, va. mit Fliesen belegen.

Embalsamador, m. Einbalsamierer,
m.

Embalsamamiento, m. Einbalsamieren,
n.

Embalsamar, va. balsamieren, einbalsamieren;
parfümieren.

Embalumar, va. ungleich beladen;
–se, vr. fig. sich mit schweren
und mühseligen Geschäften überladen.

Emballenar, va. mit Fischbein
durchziehen, aussteifen.

Embanastar, va. in einen Korb
legen.

Embarazada, adj. schwanger, in
anderen (gesegneten) Umständen;
–, f. schwangere Frau, f.

Embarazado, adj. verlegen, in
Verlegenheit; verwickelt.

Embarazar, va. hindern, hemmen,
aufhalten; in Verlegenheit setzen;
–se, vr. in Verlegenheit geraten;
sich verwickeln (in Schwierigkeiten
etc.).

Embarazo, m. Hindernis, n.,
Schwierigkeit; Verlegenheit;
Verwicklung; Schwangerschaft, f.

Embarazoso, adj. hinderlich; in
Verlegenheit setzend; beschwerlich,
lästig, unbequem.

Embarcación, f. Fahrzeug, Schiff,
n.; Einschiffung; Schiffahrtsdauer,
f.

Embarcadero, m. Landungsplatz,
Ladeplatz; Einsteigeplatz, Bahnhof,
m.

Embarcar, va. einschiffen; verladen;
fig. hineinziehen, verwickeln
(in ein Geschäft); –se,
vr. sich einschiffen; fig. sich einlassen
(in ein Geschäft).

Embarco, m. Einschiffung, f.

Embargado, adj. beklemmt, beklommen;
befangen.

Embargar, va. mit Beschlag belegen
(Jur.); fig. verhindern,
aufhalten; –se, vr. sich in Betrachtungen
vertiefen, versenken.

Embargo, m. Beschlagnahme, f.;
sin –, adv. trotzdem, ungeachtet.

Embarque, m. Einschiffung f. von
Waren.

Embarrador, m. Tüncher, Anstreicher,
m.

Embarradura, f. Übertünchen, n.

Embarrancarse, vr. stecken bleiben,
nicht vorwärts kommen.

Embarrar, va. beschmutzen, mit
Kot beschmieren; –se, vr. sich
beschmutzen.

Embarrilador, m. Faßpacker, m.

Embarrilar, va. in Fässer packen.

Embarullar, va. fam. untereinander
werfen.

Embasamiento, m. Unterbau,
Sockel, m. (Arch.)

Embastar, va. mit großen oder
weiten Stichen heften, nähen.

Embaste, m. Heftnaht, f.

Embastecer, vn. dick, fett werden;
–se, vr. fig. verbauern.

Embate, m. heftiger Wellenschlag,
Wogenprall, m., Brandung, f.;
heftiger Angriff, m.

Embaucador, m. Betrüger, m.

Embaucamiento, m. Betrug, m.

Embaucar, va. betrügen; bethören;
überlisten.

Embaular, va. einpacken, in einen
Koffer packen; fig. fam. viel essen,
fressen, schlingen.

Embebecerse, vr. vor Entzücken
außer sich geraten.

Embebecido, adj. in Gedanken
vertieft; entzückt.

Embebecimiento, m. Entzücken, n.

Embebedor, adj. einsaugend, einschluckend.

Embeber, va. einsaugen; enthalten;
fassen; abkürzen; einfügen, einsetzen,
einlassen, einpassen; einverleiben;
–, vn. einlaufen, einschrumpfen;
–se, vr. verblüfft
sein; fig. sich gründlich über
etwas unterrichten.

Embelecador, adj. betrügerisch;
–, m. Betrüger, m.

Embelecar, va. betrügen, beschwindeln;
beschwatzen.

Embeleco, m. Betrug, Schwindel, m.

Embeleñar, va. mit Bilsenkraut
einschläfern; betäuben; in Erstaunen
setzen.

Embelesar, va. betäuben; in Erstaunen
setzen; überraschen;
entzücken; begeistern.

Embeleso, m. Betäubung, f.; Entzücken,
n.; Begeisterung, f.; in
Erstaunen setzender Gegenstand;
Reiz, m.

Embellecer, va. verschönern.

Embellecimiento, m. Verschönerung,
f.

Emberrincharse, vr. fam. vor Zorn
toben.

Embestida, f. heftiger Anfall, Angriff,
m.; fig. fam. ungestümes
Gesuch, n.

Embestidor, m. ungestümer, zudringlicher
Darlehnsbitter, m.

Embestir, va. anfallen, angreifen;
fig. fam. inständig bitten, anliegen;
heftig an etwas stoßen.

Embetunar, va. mit Erdharz bedecken,
asphaltieren.

Emblanquecer, va. weiß anstreichen;
bleichen (Leinwand); –se,
vr. weiß werden.

Emblema, m./f. Sinnbild, Emblem,
n.; symbolische Figur, f.

Emblemático, adj. sinnbildlich,
emblematisch; symbolisch.

Embobamiento, m. Betäubung;
Verblüffung, f.; Staunen, Erstaunen,
n.

Embobar, va. betäuben; verblüffen;
in Erstaunen setzen; –se, vr.
in Erstaunen geraten, verblüfft
werden; dumm gaffen.

Embobecer, va. dumm machen;
–se, vr. dumm werden.

Embobecimiento, m. Dummwerden,
Einfältigwerden, n., Verdummung;
Dummheit, f.

Embocadero, m. Mündung, Öffnung,
f., Mundloch, n.; Abzugsgraben, m.

Embocado, adj. mundend, wohlschmeckend
(Wein).

Embocadura, f. Mündung, f.; Mundstück,
n.; Geschmack, m. (vom
Wein); Flußeinfahrt, f.; tener
buena –, einen guten Ansatz
haben (bei Blasinstrumenten).

Embocar, va. in den Mund stecken;
in eine enge Öffnung stecken.

Embodegar, va. einkellern, in den
Keller auf Lager legen.

Embolado, m. Stier m. mit Kugeln
an den Hörnern.

Embolar, va. an die Hörner eines
Kampfstieres Kugeln befestigen,
damit er nicht verwunden kann.

Embolismador, m. Unruhestifter,
Hetzer, m.; –a, f. –in, –in, f.

Embolismar, va. entzweien, verhetzen.

Embolismo, m. Einschaltung f. in
der Zeitrechnung; fig. Durcheinander,
n., Wirrwarr, m.; Hetzerei,
Verhetzung, f.

Émbolo, m. Stempel, Pumpenstock;
Kolben, m.

Embolsar, va. in den Beutel, in
die Börse stecken, zu sich
stecken, einstecken; zurückzahlen,
erstatten.

Embolso, m. Einstecken n. des
Geldes in den Beutel; Zurückzahlung,
f.

Emboque, m. Durchtreiben n. einer
Kugel durch den Ring (im Argollaspiel);
Durchgehen n. durch einen
engen Ort; fig. fam. Betrug, m.

Embornal, m. Speigat, n. (Mar.)

Emborrachar, va. berauschen,
trunken machen; fig. betäuben,
einschläfern; –se, vr. sich berauschen,
sich betrinken, trunken
werden.

Emborrar, va. mit Roßhaar oder
Schafwolle ausstopfen; Wolle
aufkratzen, flocken; fig. fam. viel
und gierig essen, sich vollstopfen.

Emborrazamiento, m. Spicken, n.

Emborrazar, va. spicken (Geflügel).

Emborricarse, fam. ganz betäubt,
verdutzt sein, wie vor den Kopf
geschlagen sein.

Emborrizar, va. die Wolle zum
ersten Mal kämmen.

Emborronar, va. voll Kleckse
machen, aufs Papier schmieren,
ausstreichen; fig. im Fluge
schreiben, hinkritzeln.

Emborrullarse, vr. fam. sich herumzanken
und herumprügeln.

Emboscada, f. Hinterhalt, m.; Versteck,
n. (Mil.)

Emboscar, va. in einen Hinterhalt
legen, stellen; –se, vr. sich in
einen Hinterhalt legen, stellen.

Embosquecer, vn. sich bewalden,
sich in Wald verwandeln.

Embotadura, f., embotamiento,
m. Abstumpfen, n.

Embotar, va. abstumpfen, stumpf
machen; in eine Büchse legen
(Schnupftabak etc.); fig. schwächen,
entkräften; –se, fam. Stiefel
anziehen.

Embotellar, va. auf Flaschen
ziehen, abfüllen.

Embotijar, va. in Krüge gießen
und darin aufbewahren; einen
Fußboden mit Topfscherben belegen,
ehe man ihn mit Fliesen
bedeckt (gegen Feuchtigkeit in
Andalusien); –se, vr. fig. fam.
schwellen, aufschwellen; sich
aufblähen, hochmütig werden;
zornig werden, in Zorn geraten.

Emboza, f. in Andalusien: Unebenheit
f. in einem Faßboden.

Embozado, adj. verhüllt; fig. dunkel,
rätselhaft; –, m. Haar n.,
das beim Kämmen im Kamm
sitzen bleibt.

Embozar, va. verhüllen, verschleiern;
einen Maulkorb anlegen;
fig. bemänteln, verdecken.

Embozo, m. was zur Verhüllung
des Gesichts dient; fig. verdeckte,
bildliche Art f. sich
auszudrücken; quitarse el –,
fig. die Gedanken frei heraussagen.

Embracilado, adj. auf dem Arm
getragen (Kind).

Embravecer, va. zum Zorn reizen,
in Wut bringen; –, vn. kräftig
werden, gedeihen (Pflanzen); –se,
vr. in Wut geraten, wüten.

Embravecimiento, m. heftiger
Zorn, m., Wut, f.

Embrazadura, f. Handgriff, m.,
Handhabe f. eines Schildes.

Embrazar, va. ergreifen, mit der
linken Hand fassen (Schild).

Embreadura, f. Teeren, Beteeren,
n. (Schiffe.)

Embrear, va. teeren. (Schiffe.)

Embregarse, vr. sich in Händel
und Streitigkeiten einlassen.

Embreñarse, vr. in ein Dorngebüsch
hineinkriechen; sich in
einem Dorngebüsch verstecken.

Embriagador, adj. berauschend.

Embriagar, va. berauschen, trunken
machen; fig. entzücken, begeistern;
–se, vr. sich berauschen,
sich betrinken; fig. in
Entzücken geraten.

Embriaguez, f. Trunkenheit, f.,
Rausch, m.; fig. Entzücken, n.

Embridar, va. zäumen, aufzäumen.

Embrión, m. Embryo, Fötus, m.,
unentwickelte Leibesfrucht, f.;
Fruchtkeim, m.; fig. Keim, erster
Anfang m. eines Werkes.

Embroca, f. Breiumschlag, m.

Embrocar, va. aus einem Gefäß
ins andere gießen, umgießen,
abfüllen, umfüllen; die Schuhsohle
mit Zwecken befestigen;
den Stierkämpfer auf die Hörner
spießen.

Embrollador, m. Verwirrungstifter,
Wirrkopf, m.

Embrollar, va. verwirren, Verwirrung
anrichten; entzweien;
–se, vr. sich verwirren, in Verwirrung
geraten; sich entzweien,
uneins werden.

Embrollo, m. Verwirrung, f., Wirrwarr,
m., Durcheinander, n.; Betrügerei,
Flunkerei; fig. Verwicklung;
Uneinigkeit, Streitigkeit,
f.

Embrolloso, adj. fam. verwirrt,
verwirrend; verwickelt.

Embromador, m. Spaßmacher,
Spaßvogel, m.

Embromar, va. Spaß machen, sich
über jemand lustig machen.

Embrujar, va. behexen.

Embrutecer, va. dumm machen,
abstumpfen (Verstand etc.); –se,
vr. dumm werden, verdummen,
sich abstumpfen, stumpf werden
(geistig): verrohen.

Embrutecimiento, m. Dummwerden,
n., Verdummung; Vertierung,
Verrohung, f.

Embuchado, adj. vollgestopft;
vollgegessen; –, m. Preßsack,
Schwartenmagen, m., Gefülltes, n.

Embuchar, va. stopfen (Gänse);
ätzen (junge Vögel); fam. gierig
verschlingen.

Embudador, m. der eintrichtert.

Embudar, vn. eintrichtern; fig.
betrügen, berücken.

Embudo, m. Trichter, m.; ley del
–, ungerechte Handhabung f.
des Gesetzes.

Embuste, m. arglistige Lüge,
Flunkerei, Betrügerei, f.; –s,
pl. allerlei kleine, zum weiblichen
Putz gehörige Sachen, fpl.

Embustería, f. fam. Flunkerei,
Spiegelfechterei, f.; Betrug,
Schwindel, m.

Embustero, adj. lügnerisch, flunkerhaft;
betrügerisch; –, m.
Lügner, Flunkerer, m.

Embutido, m. eingelegte Arbeit,
Mosaik, f.

Embutir, va. eingelegte Arbeit,
Mosaik machen; vollstopfen,
ausstopfen; hineinthun, hineinpressen,
hineindrängen; fig. fam.
gierig essen, schlingen; –se,
vr. fig. fam. sich vollpfropfen
(den Magen).

Emergencia, f. Ereignis, Vorkommnis,
n.

Emergente, adj. vorkommend, sich
ereignend.

Emérito, adj. ausgedient und in
Ruhestand versetzt.

Emersión, f. Hervortreten n. aus
dem Schatten (Astr.).

Emético, adj. Brechen erregend;
–, m. Brechmittel, n. (Med.)

Emigración, f. Auswanderung, f.

Emigrado, emigrante, m. Auswanderer,
Emigrant, m.

Emigrar, va. auswandern.

Eminencia, f. Anhöhe, Erhöhung;
Vorzüglichkeit, Vortrefflichkeit,
Excellenz; Eminenz, f. (Ehrentitel
der Kardinäle); con –,
adv. in hohem Grade.

Eminente, adj. hoch, erhaben,
hervorragend; ausgezeichnet,
vorzüglich, vortrefflich, eminent.

Eminentísimo, m. Hochwürdigster,
m. (Ehrentitel der Kardinäle.)

Emir, m. Emir, m.

Emisario, m. Sendbote, Geheimbote,
Kundschafter, Emissär;
Ableitungskanal, m.

Emisión, f. Emission, Ausgabe, f.
(von Staatspapieren, Aktien etc.)

Emitir, va. emittieren, ausgeben
(Staatspapiere, Aktien etc.).

Emoción, f. Gemütsbewegung,
Aufregung, Erregung, f.

Emoliente, adj. erweichend; –,
m. erweichendes Mittel, n. (Med.)

Emolumento, m. Gewinn, Nutzen,
Vorteil, m.; Einkommen, Gehalt,
n., Besoldung, f.; –s, pl. Nebeneinkünfte,
fpl.

Empacar, va. einpacken, verpacken.

Empachar, va. überladen (den
Magen); –se, vr. sich den
Magen überladen.

Empacho, m. Hindernis, n.; Verlegenheit,
Schüchternheit, Blödigkeit;
Unverdaulichkeit, f.;
verdorbener Magen, m.

Empachoso, adj. blöde, verschämt.

Empadronamiento, m. Volkszählung,
f.; Steuerregister, n.

Empadronar, va. die Bevölkerung
zählen; in das Steuerregister
eintragen.

Empalagamiento, m. Übersättigung,
f.; Ekel; Widerwille; Überdruß,
m.

Empalagar, va. Ekel verursachen;
zuwider sein; Langeweile verursachen.

Empalagoso, adj. ekelhaft, widerlich;
fig. langweilig, lästig, ermüdend.

Empalizada, f. Pfahlwerk, n.,
Palissade, f.

Empalmadura, f. Zusammenfügung
f. zweier Gegenstände an ihren
Enden.

Empalmar, va. zwei Gegenstände
an den Enden zusammenfügen.

Empalme, m. s. EMPALMADURA;
Verbindungspunkt, m. (Eisenb.)

Empanada, f. Blätterteigpastete,
f.; fig. versteckter, betrügerischer
Streich, m.

Empanado, adj. eingehüllt, eingewickelt;
–, m. dunkles,
fensterloses Zimmer n., das nur
von den anliegenden Räumen
Licht und Luft erhält.

Empanar, va. in Teig einwickeln;
mit Getreide besäen; –se, vr.
ersticken (zu dicht stehendes
Getreide).

Empantanar, va. versumpfen; in
einen Sumpf hineinführen; fig.
aufhalten, hemmen, verzögern;
verwirren, verwickeln; –se, vr.
in einem Sumpfe stecken bleiben;
fig. ins Stocken geraten.

Empañar, va. in Windeln wickeln;
matt, trüb machen; fig. verdunkeln;
beschlagen (Fenster).

Empapar, va. eintauchen, einweichen,
durchnässen; –se, vr.
einsaugen, einschlucken; eindringen
(Flüssigkeit); fig. sich
etwas tief einprägen; etwas
gründlich lernen, kennen, verstehen.

Empapelar, va. tapezieren, Tapeten
anmachen; zu den Akten legen;
fig. fam. jemandem einen Prozeß
anhängen.

Empapujar, empapuzar, va. fam.
vollpfropfen (Magen).

Empaque, m. Einpacken, n.; fam.
Äußeres, Aussehen, n.; Anblick,
m.

Empaquetador, m. Packer, m.

Empaquetar, va. einpacken, verpacken,
zusammenpacken.

Emparedado, adj. eingemauert;
eingeschlossen, eingesperrt; –,
m. Eingemauerter, m.; fig. belegtes
Brötchen, n.

Emparedamiento, m. Einmauerung;
Einschließung; Klausur, f.

Emparedar, va. einmauern; einschließen,
einsperren.

Emparejador, m. der zwei Sachen
einander gleich macht, paart.

Emparejadura, f., emparejamiento,
m. Gleichheit f. zweier
Sachen; Gleichmachen, Paaren, n.

Emparejar, va. gleich machen eine
Sache mit einer andern, paaren;
–, vn. jemand einholen; erreichen;
gleichen, gleichkommen.

Emparentar, va. sich verschwägern;
estar bien (muy) emparentado,
fig. gute oder hohe Verbindungen
haben.

Emparrado, m. Laube; Weinlaube;
Reblaube, f.

Emparrar, va. Lauben machen.

Emparrillado, m. Rost, m. (Arch.)

Emparrillar, va. auf dem Rost
braten.

Emparvar, va. das Getreide auf
der Tenne ausbreiten.

Empastador, m. Maler m., der die
Farben pastos aufträgt; Malerpinsel
m. zum Impastieren.

Empastar, va. mit Teig bestreichen;
plombieren (Zähne); impastieren
(Mal.); kartonieren, einbinden
(Bücher etc.).

Empaste, m. Impasto, n. (Mal.)

Empastelar, va. Zwiebelfische
machen (Typ.); fig. fam. ein Geschäft
schnell abthun, um davon
loszukommen.

Empatar, vn. zur Stichwahl
kommen.

Empate, m. Stichwahl, f.

Empavesar, va. flaggen (Mar.).

Empecatado, adj. böswillig, boshaft.

Empecer, vn. hindern, verhindern.

Empedernido, adj. fig. hartherzig,
unerbittlich.

Empedernir, va. versteinern; verhärten;
–se, vr. zu Stein werden;
fig. hartnäckig auf etwas
bestehen; herzlos, unerbittlich
sein.

Empedrado, m. Pflaster, Steinpflaster,
n.

Empedrador, m. Pflasterer, Steinsetzer,
m.

Empedrar, va. pflastern, mit Steinen
belegen; fig. einen Platz mit
Unebenheiten, Hindernissen anfüllen;
anfüllen, vollpfropfen (ein
Buch mit Citaten etc.).

Empeine, m. Unterleib, m.; Fußbiege,
f.; Huf m. der Pferde;
Flechte, f. (der Haut.)

Empelar, vn. Haare bekommen.

Empelazgarse, vr. fam. sich in
Zänkereien einlassen.

Empelechar, va. eingelegte Marmorarbeiten
machen.

Empelotarse, vr. sich verwickeln,
sich verwirren, in Verwirrung
geraten.

Empellejar, va. mit Fellen, Häuten,
Leder überziehen.

Empellón, m. heftiger Stoß, m.;
á –es, adv. fig. fam. auf gewaltthätige,
beleidigende Weise.

Empenachado, adj. mit Federbusch.

Empenachar, va. mit einem Federbusch
versehen, bestecken.

Empeñar, va. verpfänden, in Pfand
geben; nötigen, zwingen; veranlassen,
zu etwas bewegen; anfangen,
beginnen; –se, vr. sich
anheischig machen, sich verpflichten;
beharren; hartnäckig
auf etwas bestehen; sich verwenden;
Schulden machen.

Empeño, m. Verpfändung, f.; Pfand,
Unterpfand, n.; Schuld; Ehrenschuld;
Gewissenspflicht; Verpflichtung,
f.; Geschäft, n.; Bemühung;
Verwendung; heftige
Begierde, f., dringendes Verlangen,
n.; Beharrlichkeit; Entschlossenheit,
f.; Gönner, Beschützer,
m.; Ehrensache, Genugthuung
f. beim Stiergefecht; con
–, adv. mit Feuer, mit Eifer;
en –, verpfändet.

Empeoramiento, m. Verschlimmerung,
f.

Empeorar, va. verschlimmern; –,
vn. u. –se, vr. sich verschlimmern.

Emperador, m. Kaiser, Imperator, m.

Emperatriz, f. Kaiserin, f.

Emperchar, va. an einer Stange
aufhängen.

Emperejilar, va. fam. sorgfältig
herausputzen.

Emperezar, va. verzögern; –, vn.
faul, träge sein; –se, vr. faul,
träge werden.

Empergaminado, adj. in Pergament
gebunden.

Emperifollarse, vr. sich närrisch
herausputzen; fam. sich aufdonnern.

Empero, conj. doch, jedoch; indeß,
dessenungeachtet.

Emperramiento, m. fam. Halsstarrigkeit,
f.

Emperrarse, vr. fam. hartnäckig
auf etwas bestehen, seinen Kopf
aufsetzen.

Empezar, va. anfangen, beginnen;
–, vn. herrühren, abstammen.

Empinar, va. in die Höhe heben,
hinauf-, emporheben; fig. fam.
viel trinken, stark zechen; –se,
vr. sich auf den Fußspitzen in
die Höhe richten; steigen, sich
bäumen (Pferde); sich erheben
über, hoch emporragen.

Empingorotado, adj. hochstehend;
aus hohem Hause, von vornehmer
Abkunft.

Empíreo, m. Feuerhimmel, m.,
Wohnung f. der Seligen.

Empireumático, adj. brenzlich
(Chem.).

Empírico, adj. empirisch; –, m.
Empiriker, m.

Empirismo, m. Empirismus, m.

Empizarrado, m. Schieferdach, n.

Empizarrar, va. mit Schiefer
decken.

Emplastadura, f. Auflegen n. eines
Pflasters.

Emplastar, va. ein Pflaster auflegen;
fig. übermäßig schminken;
fam. hemmen, aufhalten; –se,
vr. sich schmutzig machen.

Emplastecer, va. eine Fläche glätten,
um darauf zu malen (Mal.).

Emplasto, m. Pflaster, n. (Med.);
estar hecho un –, fig. eine
Arzneibüchse sein; fam. sehr
zart und schwächlich sein.

Emplazamiento, m. Vorladung f.
vor Gericht; Platz, m.

Emplazar, va. vorladen vor Gericht;
an einen Ort stellen, hinlegen.

Empleado, adj. bien – (le) está,
fam. es ist ihm ganz recht geschehen,
er hat nichts Besseres
verdient; dar por bien –, sich
in eine Widerwärtigkeit finden;
–, m. Beamter, Angestellter, m.

Emplear, va. anwenden, verwenden,
gebrauchen; beschäftigen;
anstellen in einem Amte etc.;
anlegen (Geld); zubringen (Zeit);
–se, vr. sich beschäftigen.

Empleita, f. Binsenflechte, f.

Empleitero, m. Binsenflechter, m.

Empleo, m. Anwendung, Verwendung,
f., Gebrauch, m.; Beschäftigung,
Anstellung, f., Amt, n.,
Dienst, m., Stelle; Geldanlage f.
bei einem Handelsgeschäft.

Empleomanía, f. fam. Stellenjagd, f.

Emplomador, m. Bleidecker, m.

Emplomar, va. mit Blei decken
(Dächer); verbleien, mit Blei
einfassen (Fenster); Blei anlegen,
plombieren (Waren).

Emplumar, va. mit Federn bedecken,
schmücken (Hüte etc.).

Emplumecer, vn. Federn bekommen,
sich befiedern (Vögel).

Empobrecer, va. arm machen; –,
vn. arm werden, verarmen.

Empobrecimiento, m. Verarmung, f.

Empolvar, va. mit Staub bedecken,
bestäuben; pudern.

Empolladura, f. Brüten, n.; Bienenbrut,
f.

Empollar, va. brüten, ausbrüten;
Eier legen.

Emponzoñador, m. Vergifter,
Giftmischer, m.

Emponzoñamiento, m. Vergiftung,
f.

Emponzoñar, va. vergiften; fig.
verderben, anstecken, beschädigen;
verleiden, vergällen.

Emporcar, va. beschmutzen, besudeln.

Emporio, m. Handelsplatz, Meßplatz,
Stapelplatz, m.

Empotrar, va. einmauern, einlassen.

Empozar, va. in einen Brunnen
werfen; Flachs, Hanf rösten;
–se, vr. fig. sich in einen Abgrund
stürzen.

Empradizar, va. zur Wiese machen.

Emprendedor, m. Unternehmer, m.

Emprender, va. unternehmen.

Empreñar, va. schwängern.

Empresa, f. Unternehmung, f.,
Unternehmen; Vorhaben, n., Absicht;
Theaterleitung, f.; Sinnbild,
n.

Empresario, m. Unternehmer;
Impresario, m.

Empréstito, m. Darlehen, n., Anleihe,
f.

Emprima, f. Erstling, m.

Emprimado, m. letztes Kämmen
n. der Wolle; –, adj. fig. fam.
gefoppt, gehänselt.

Emprimar, va. krämpeln, kämmen
(Wolle); fig. fam. foppen, hänseln.

Empuchar, va. Garn laugen.

Empuesta, de –, adv. von hinten
(Jagd).

Empujar, va. stoßen; fortstoßen,
fortschieben; fig. vertreiben, verdrängen
(aus Amt, Stellung etc.).

Empuje, m. Stoß; Druck; Gegendruck,
m.; Federkraft, f.

Empujón, m. heftiger Stoß; Schub,
m.; á –es, adv. fig. stoßweise;
mit Gewalt.

Empulgadura, f. Spannen n. des
Bogens, der Armbrust.

Empulgar, va. spannen (Bogen,
Armbrust).

Empulgueras, fpl. Daumenschrauben,
fpl.; apretar las – á uno,
fig. jemandem hart zusetzen,
jemand in die Enge treiben.

Empuñadura, f. Griff m. eines
Degens; fig. fam. Anfang m. einer
Rede oder Erzählung etc.

Empuñar, va. mit der Hand ergreifen,
fassen, erfassen.

Emulación, f. Nacheiferung, f.,
Wetteifer, m.

Emulador, m. Nacheiferer, Wetteiferer,
m.

Emular, va. nacheifern, wetteifern,
nachzuahmen trachten.

Émulo, adj. feindlich gesinnt,
feindselig; –, m. Nacheiferer,
Wetteiferer; Nebenbuhler; Widersacher,
Gegner, m.

Emulsión, f. Samenmilch, f., Kühltrank
m. aus Samen und Kernen.

En, prp. in, im; an, am; auf; über;
zu; aus; bei; mit; – invierno,
im Winter; – la mesa, am
Tische; – la calle, auf der
Straße; meditar – alguna cosa,
über etwas nachdenken; – casa,
zu Hause; – mi provecho, zu
meinem Nutzen; beber – una
taza, aus einer Tasse trinken;
– Dios y – mi conciencia, bei
Gott und bei meinem Gewissen;
ocuparse – alguna cosa, sich
mit etwas beschäftigen; – voz
baja, mit leiser Stimme, leise.

Enaceitarse, vr. ranzig werden.

Enaguachar, va. mit Wasser überfüllen.

Enaguas, fpl. weißer Frauenunterrock,
m.

Enaguazar, va. verschlammen.

Enajenable, adj. veräußerlich.

Enajenación, f., enajenamiento,
m. Veräußerung; fig. Zerstreutheit;
Unzurechnungsfähigkeit, f.,
Zustand m., in dem jemand außer
sich ist; Entzückung, f.

Enajenado, adj. außer sich, entzückt,
hingerissen; außer sich
vor Schreck; der Sinne, des Bewußtseins
beraubt.

Enajenar, va. veräußern, weggeben;
fig. der Sinne, des Verstandes,
des Bewußtseins, des
Gefühls berauben; entzücken;
–se, vr. fig. außer sich geraten,
von Sinnen kommen, den Verstand
verlieren.

Enálage, f. Vertauschung f. einer
grammatischen Form mit einer
andern.

Enalbardar, va. den Saumsattel
auflegen, satteln; fig. mit einem
Aufguß von Mehl, Eiern etc.
überziehen.

Enaltecer, va. erheben, loben,
rühmen, herausstreichen; erhöhen.

Enamoradizo, adj. von verliebter
Gemütsart.

Enamorado, adj. verliebt; fig. entzückt.

Enamorador, m., –a, f. der, die
jemand in sich verliebt macht.

Enamoramiento, m. Verliebtsein;
Liebeln, n., Liebelei, f.

Enamorar, va. verliebt machen,
Liebe einflößen; für sich einnehmen;
den Hof machen; liebkosen;
–se, vr. sich verlieben,
verliebt werden.

Enamoricarse, vr. fam. ein wenig
verliebt werden.

Enano, adj. zwerghaft; –, m.
Zwerg, m.

Enarbolar, va. die Fahne erheben;
–se, vr. sich bäumen (Pferde).

Enarcar, va. Fässer binden.

Enardecer, va. fig. erregen, anreizen,
entflammen (Leidenschaft
etc.).

Enardecimiento, m. Erregung, f.,
Entflammen, n. (Leidenschaft etc.)

Enarenar, va. mit Sand bestreuen,
bedecken; –se, vr. auf eine
Sandbank geraten, stranden
(Mar.).

Enastado, adj. gehörnt.

Enastar, va. anschäften (Lanze,
Flinte etc.); in die Höhe richten.

Encabalgado, adj. beritten.

Encabalgamiento, m. Lafette, f.
(Mil.)

Encabalgar, va. beritten machen.

Encabellecerse, vr. sich behaaren.

Encabestrar, va. die Halfter anlegen;
an der Halfter führen;
–se, vr. mit einem Fuße in der
Halfter hängen bleiben.

Encabezamiento, m. Eintragung f.
in die Steuerrolle; Steuerrolle,
f.; Pauschquantum n. der zu
entrichtenden Steuer; Eingangsformel
f. einer Urkunde.

Encabezar, va. in die Steuerrolle
eintragen; die Eingangsformel,
den Anfang einer Urkunde, eines
Buches etc. schreiben; den Wein
schneiden; –se, vr. sich bei der
Besteuerung selbst einschätzen,
sich mit einer Pauschalsumme
abfinden.

Encabriar, va. das Dachgespärr aufrichten (Zimm.).

Encabritarse, vr. steigen, sich
bäumen (Pferde).

Encadenamiento, m. Anketten, n.,
Ankettung; Verkettung, f., Ineinandergreifen
n. von Umständen,
Ereignissen; Zusammenhang,
m.

Encadenar, va. anketten, in Ketten
legen, fesseln; fig. verbinden,
verketten, verknüpfen; fesseln;
–se, vr. sich verketten.

Encajador, m. der einfügt, einschaltet,
einfaßt; Werkzeug n.
zum Einpassen.

Encajadura, f. Einfügung, Einpassung;
Einfassung, Fassung f.
eines Edelsteines.

Encajar, va. einfügen; einpassen;
einschachteln; einfassen, fassen;
einschlagen, eintreiben (Nägel);
fig. einschalten, einflechten, passend
anbringen; hintergehen;
aufdringen, aufschwatzen; –,
vn. passen, sich eignen; sich
schicken; – bien, zur rechten
(gelegenen) Zeit kommen; –se,
vr. sich eindrängen; fig. sich
aufdrängen, aufdringen.

Encaje, m. Einfügen; Einpassen;
Einfassen, n., Fassung, Einfassung;
Verbindung, Zusammenfügung;
Fuge, f., Falz, m.; Spitze,
Kante, f.; –s de hilo de Alemania,
pl. sächsische Spitzen,
fpl.; –s de seda, Blonden, fpl.

Encajera, f. Spitzenklöpplerin, f.

Encajonado, m. durch Lagen Backsteine
verstärkte Lehmwand, f.
(Arch.)

Encajonar, va. in eine Kiste,
Schachtel, einen Kasten packen
oder legen.

Encalabrinar, va. benebeln, den
Kopf einnehmen (starke Getränke
etc.); –se, vr. fam. sich etwas
in den Kopf setzen.

Encalar, va. weißen, tünchen, weiß
anstreichen.

Encalmarse, vr. sich beruhigen,
sich legen (Wind).

Encalvecer, vn. kahl werden, das
Haar verlieren.

Encalladero, m. Untiefe, Sandbank,
f. (Mar.)

Encalladura, f. Stranden, n. (Mar.)

Encallar, vn. stranden (Mar.); fig.
stecken bleiben; stocken (Geschäfte).

Encallecer, vn. Schwielen an Händen
oder Füßen bekommen,
schwielig werden.

Encallecido, adj. schwielig; abgehärtet;
verhärtet; – en astucias,
fig. verschmitzt, durchtrieben,
abgefeimt.

Encallejonar, va. in ein enges
Gäßchen treiben.

Encamarse, vr. fam. sich ins Bett
legen; sich lagern (Wild); sich
umlegen (Getreide).

Encaminar, va. den rechten Weg
zeigen; führen, zuführen, wohin
führen; fig. einleiten, in Gang
bringen; –se, vr. sich auf den
Weg machen.

Encanalar, va. durch Röhren leiten
(Wasser).

Encanallarse, vr. sich mit schlechter
Gesellschaft abgeben.

Encanastar, va. in einen Korb
legen.

Encandecer, va. weißglühend machen.

Encandilado, adj. leuchtend, glänzend
(Augen eines Trinkers).

Encandilar, va. blenden; fig. durch
Blendwerk täuschen; vorspiegeln;
fam. das Feuer anfachen.

Encanecer, vn. grau werden, ergrauen;
fig. alt werden.

Encanijamiento, m. abgezehrter,
kränklicher Zustand, m.; Verkrüppelung
f. durch die englische
Krankheit.

Encanijar, va. schwächen und
kränklich machen (Kinder); –se,
vr. abzehren, kränkeln (Kinder);
verkrüppelt werden durch die
englische Krankheit.

Encanillar, va. aufwickeln (Seide,
Wolle etc.).

Encantado, adj. fig. bezaubert,
entzückt; zerstreut, in Gedanken;
palacio –, m. großer, wenig
bewohnter Palast, m.

Encantador, adj. zauberisch, bezaubernd;
–, m. Zauberer, m.;
–a, f. Zauberin, f.

Encantamiento, m. Bezauberung,
Zauberei, f.; Zauber, m.

Encantar, va. bezaubern, behexen;
fig. bezaubern, entzücken; fesseln.

Encantarar, va. in eine Kanne,
einen Krug thun, gießen; in die
Wahlurne legen, werfen.

Encante, m. Versteigerung, Auktion,
f.; Auktionslokal, n.

Encanto, m. s. ENCANTAMIENTO;
fig. Wunderding, n.

Encantusar, va. fam. berücken,
bestricken.

Encañado, m. Wasserleitung f.
durch Röhren; Umzäunung, Einfassung
f. aus Schilfrohr in
Gärten.

Encañador, m. Seidenspuler, m.;
–a, f. –in, f.

Encañar, va. durch Röhren leiten
(Wasser); mit Schilfrohr einfassen
(Abteilungen in Gärten);
Seide spulen; auf Spulen wickeln;
–, vn. u. –se, vr. in Halme
schießen, Halme treiben (Getreide).

Encañizada, f. Gehege n. von
Schilfrohr in Seen und Flüssen
zum Fischfang.

Encañonar, va. in eine Röhre leiten;
fälteln, in Falten legen;
–, vn. u. –se, vr. flügge werden
(Vögel).

Encañutar, va. in Röhrenfalten
legen.

Encapachar, va. Oliven in einen
Korb legen.

Encapado, adj. mit einem Mantel
bekleidet; in einen Mantel gehüllt.

Encaperuzado, adj. fam. mit einer
Kapuze bedeckt.

Encapillarse, vr. fig. fam. ein
Kleidungsstück anziehen, indem
man den Kopf durchsteckt.

Encapirotado, adj. mit einer weißen
Büßermütze bedeckt.

Encapotar, va. mit einem Regenmantel
bedecken, bekleiden; einhüllen,
verhüllen; –se, vr. sich
in einen Regenmantel hüllen;
sich bedecken, sich in Wolken
hüllen; fig. die Stirn runzeln, ein
verdrießliches Gesicht machen.

Encapricharse, vr. sich etwas in
den Kopf setzen, auf etwas bestehen.

Encapuchar, va. mit einer Kapuze
bedecken.

Encarado, adj. bien ó mal –,
schön oder häßlich von Gesicht.

Encaramar, va. in die Höhe heben,
emporheben; fig. fam. übertreiben;
–se, vr. klettern.

Encaramiento, m. s. ENCARO.

Encarar, vn. gerade ins Gesicht
blicken, starr ansehen; anschlagen,
anlegen (Schußwaffe).

Encaratularse, vr. sich maskieren.

Encarcavinar, va. einscharren,
begraben; den Kopf einnehmen
(ein übler Geruch).

Encarcelación, f. Einkerkerung, f.

Encarcelar, va. einkerkern, gefangen
setzen.

Encarecedor, adj. im Lob übertreibend;
–, m. der im Lob
übertreibt; Lobhudler, m.

Encarecer, va. verteuern, im Preise
steigern; fig. sehr loben, im Lob
übertreiben; anpreisen, angelegentlich
empfehlen.

Encarecidamente, adv. dringend.

Encarecido, adj. nachdrücklich;
inständig; angelegentlich.

Encarecimiento, m. Verteuerung,
Preissteigerung, f.; Lob, n.; inständige
Bitte, f.; con –, adv.
inständig, angelegentlich.

Encargado, adj. beauftragt; –, m.
Geschäftsführer, m.; – de negocios,
diplomatischer Geschäftsträger,
m.

Encargar, va. auftragen, beauftragen,
übertragen; –se, vr.
(de algo) etwas übernehmen.

Encargo, m. Auftrag, m., Bestellung,
f.; Amt, n., Stelle, f.

Encariñar, va. Liebe, Zuneigung
einflößen; –se, vr. sich, einander
liebgewinnen.

Encarnación, f. Verkörperung;
Menschwerdung f. Christi;
Fleischfarbe, f., Fleischton, m.
(Mal).

Encarnadino, adj. hell fleischfarbig.

Encarnado, adj. fleischfarbig; hochrot;
eingefleischt; –, m. Fleischfarbe,
f., Inkarnat, n. (Mal.)

Encarnadura, f. Beschaffenheit f.
des Fleisches an einem lebenden
Körper; Wirkung f. eines verletzenden
Instruments auf das
Fleisch des Menschen; Fleischgier,
Blutgier f. der auf das Wild
gehetzten Hunde.

Encarnar, vn. Mensch, Fleisch
werden (Gottheit); Fleisch ansetzen
(Wunde); ins Fleisch eindringen
(Messer, Degen etc.);
fig. einen tiefen Eindruck machen;
hitzig auf das Wild werden
(Hunde); –, va. fleischfarbig
malen; –se, vr. sich vermischen,
sich vereinigen, sich einverleiben.

Encarnecer, vn. Fleisch ansetzen,
dick, fett werden.

Encarnizado, adj. rot, entzündet
(Augen etc.); blutdürstig, blutgierig;
sehr erbittert.

Encarnizamiento, m. fig. Blutgier;
Erbitterung, f.

Encarnizar, va. fleischgierig, blutgierig
machen (Jagdhunde); fig.
aufs höchste erbittern; –se, vr.
fleischgierig werden; fig. blutdürstig
werden (Verbrecher).

Encaro, m. starres Ansehen, unverwandtes
Anblicken; Anschlagen,
Anlegen, Zielen, n. (Schußwaffe);
Stutzbüchse, f.

Encarrilar, va. in Gang bringen
(Fuhrwerk); fig. wieder in Gang
bringen (Geschäfte etc.); auf den
rechten Weg führen.

Encarrillarse, vr. sich sperren,
verwickeln.

Encarroñar, va. in Fäulnis bringen,
versetzen; –se, vr. faulen, verfaulen.

Encarrujarse, vr. sich verwickeln,
sich verschlingen.

Encartación, f. Steuerrolle; Lehnspflicht;
Ortschaft f. mit besonderen
Vorrechten.

Encartamiento, m. Landesverweisung
und Einziehung f. des
Vermögens wegen ungehorsamen
Ausbleibens.

Encartar, va. durch Anschlag oder
Verruf des Landes verweisen und
zur Einziehung des Vermögens
verurteilen; durch Anschlag vor
Gericht laden; in die Steuerrolle
eintragen; in eine Gesellschaft,
ein Geschäft hineinziehen, aufnehmen;
–se, vr. eine Karte
bekommen, durch die man das
Spiel verliert.

Encarte, m. Kartenfolge f. im
Kartenspiel.

Encartonador, m. Kartonierer, m.

Encartonar, va. zum Freskomalen
die Musterzeichnung auf die
Mauer legen; kartonieren.

Encascabelado, adj. mit Schellen
behängt (Brustriemen der Maultiere).

Encasquetar, va. tief in den Kopf
drücken (Hut, Mütze); fig. jemandem
etwas aufbinden, in den Kopf
setzen; –se, vr. sich den Hut
aufsetzen; fig. sich etwas in den
Kopf setzen.

Encastar, va. durch Zucht veredeln.

Encastillado, adj. mit Kastellen,
Burgen, festen Schlössern versehen,
befestigt; fig. stolz, hochmütig.

Encastillar, va. mit Kastellen,
Burgen, festen Schlössern versehen,
befestigen; –se, vr. sich
in eine Burg, Festung einschließen;
fig. sich in Gebirge und
unzugängliche Orte flüchten;
hartnäckig auf seiner Meinung
bestehen.

Encatarrado, adj. verschnupft.

Encausar, va. verklagen.

Encáustico, adj. enkaustisch (Mal.).

Encausto, m. eingebrannte Wachsmalerei,
f.

Encauzar, va. in einen Kanal leiten.

Encavarse, vr. sich in einer Höhle,
in einem Loche verbergen (Wild,
Vögel).

Encebadar, va. verfüttern, überfüttern.

Encebollado, m. Gericht n. von
klein geschnittenem Rind- oder
Hammelfleisch mit Zwiebeln in
Öl geschmort.

Encefalitis, f. Gehirnentzündung,
f. (Med.)

Encéfalo, m. Gehirn, n.

Encelar, va. eifersüchtig machen;
–se, vr. eifersüchtig werden.

Encella, f. Käsehürde, f.

Encellar, va. Käse in Hürden
machen.

Encenagado, adj. kotig.

Encenagamiento, m. Besudeln,
Beschmutzen, Wälzen n. im Kot.

Encenagarse, vr. sich im Kot
wälzen, sich besudeln; fig. sich
dem Laster ergeben.

Encender, va. anzünden, anbrennen,
anstecken; heizen; Hitze verursachen;
fig. entzünden, entflammen,
anfeuern.

Encendido, adj. brennend; feurig;
glühend; heiß, erhitzt; hochrot;
von sehr lebhafter Farbe.

Encendimiento, m. Entzündung, f.;
Brand, m., Feuersbrunst; Hitze;
fig. Erhitzung; Erregung, Aufregung;
Heftigkeit, f.

Encenizar, va. mit Asche bedecken,
bestreuen.

Encepar, vn. wurzeln, Wurzeln
treiben.

Encerado, adj. wachsfarbig; dick,
zähe; –, m. Wachstuch; Wachspapier,
n.; Wachstafel f. zum
Schreiben.

Encerar, va. wichsen; mit Wachs
bestreichen.

Encerotar, va. den Pechfaden mit
Schusterpech bestreichen.

Encerrar, va. einschließen, einsperren;
umzingeln; fig. in sich
schließen; enthalten, fassen.

Encerrona, f. fam. Einsperrung, f.

Encestar, va. in einen Korb legen.

Encía, f. Zahnfleisch, n.

Encíclica, f. Encyklika, f.

Enciclopedia, f. Encyklopädie, f.

Enciclopédico, adj. encyklopädisch.

Enciclopedismo, m. encyklopädische
Lehrform und Ansicht, f.

Enciclopedista, m. Encyklopädist,
m.

Encierro, m. Einschließen, Einsperren,
n.; Zurückgezogenheit
f. von der Welt, Klosterleben;
Gefängnis, n., Kerker, m., Einzelhaft,
f.; Einsperren der Stiere in
den Cirkusstall; Stall m. der Stiere
im Cirkus.

Encima, adv. oben; oberhalb; darauf;
darüber, mehr; por –,
oberflächlich, obenhin, nebenher.

Encimar, va. obendrauf setzen,
stellen, legen; erhöhen, in die
Höhe, empor heben; –se, vr.
sich erheben.

Encina, f. Steineiche, f.

Encinal, encinar, m. Wald m. von
Steineichen.

Encintar, va. mit Bändern
schmücken; die jungen Stiere
mit der Schlinge fangen.

Encismar, va. Uneinigkeit anstiften.

Enclaustrado, adj. in ein Kloster
gesteckt.

Enclavación, f. Annageln, Festnageln,
Einschlagen n. von
Nägeln.

Enclavado, adj. eingeschlossen;
eingefügt (in Wappen).

Enclavadura, f. Fuge, f., Einschnitt,
m., Zapfenloch, n.

Enclavar, va. annageln, festnageln;
ein Pferd vernageln; fig. durch
und durch stechen.

Enclavijar, va. zusammenfügen;
mit Wirbeln versehen (Saiteninstrumente).

Enclenque, adj. kränklich, schwächlich.

Enclítico, adj. enklitisch (Gram.).

Enclocar, vn., –se, vr. glucken,
glucksen (Henne).

Encobrado, adj. kupferhaltig;
kupferfarbig.

Encocorar, va. fam. lästig, beschwerlich
fallen; langweilen.

Encoger, va. zurückziehen, einziehen
(den Arm etc.); fig. entmutigen,
einschüchtern; –se,
vr. einschrumpfen, zusammenschrumpfen;
blöde, schüchtern,
verlegen sein.

Encogido, adj. furchtsam, schüchtern,
scheu, blöde.

Encogimiento, m. Zurückziehen
(des Armes etc.); Einschrumpfen,
n.; Entmutigung, f., Kleinmut, m.,
Furchtsamkeit; Schüchternheit,
Blödigkeit, f.

Encohetar, va. den Stier mit
Schwärmern, kleinen Raketen
bedecken oder bewerfen.

Encojar, va. lähmen; –se, vr.
lahm werden; fig. fam. krank
werden; sich krank stellen.

Encolamiento, m. Leimen, Anleimen,
Zusammenleimen, n.

Encolar, va. leimen, anleimen,
zusammenleimen.

Encolerizar, va. erzürnen; –se,
vr. sich erzürnen.

Encomendado, m. Geschäftsführer;
Prokuraführer; Faktor, m.

Encomendar, va. auftragen, beauftragen;
anvertrauen; übergeben,
übertragen; zum Komtur
machen; –se, vr. sich empfehlen.

Encomiar, va. loben, preisen,
rühmen.

Encomienda, f. Auftrag, m., Bestellung,
f.; Kommissionsgeschäft,
n.; Komturei, f.; Komturkreuz,
n.; Leibrente; Empfehlung, f.,
Lob, n.; Schutz, m., Obhut, f.;
–s, pl. Empfehlungen, fpl.,
Grüße, mpl., Komplimente, npl.

Encomio, m. Lobspruch, m.

Encompadrar, vn. fam. Gevatter
werden; gut Freund werden.

Enconamiento, m. Entzündung f.
einer Wunde.

Enconar, va. entzünden (Wunde);
fig. erbittern; aufreizen.

Encono, m. Erbitterung, Wut, f.,
Groll, m.

Encontradizo, adj. begegnend, sich
treffend; hacerse el –, thun,
als ob man jemandem zufällig
begegnet.

Encontrado, adj. entgegengesetzt.

Encontrar, va. begegnen, treffen,
antreffen, finden; –, vn. zusammentreffen;
sich zusammenfinden;
–se, vr. sich begegnen,
sich treffen, sich irgendwo befinden;
anzutreffen sein.

Encontrón, m. Zusammenstoß, m.,
Anrennen, n.; fam. Anrempelung,
f.

Encopetado, adj. hochstehend;
fig. stolz, hochmütig, eitel, dünkelhaft,
eingebildet, anmaßend.

Encopetar, va. einen Gipfel, eine
Spitze bilden; –se, vr. fig. sich
hochmütig, anmaßend betragen.

Encorajado, adj. ermutigt; erzürnt,
erbittert.

Encorajar, va. Mut einflößen, ermutigen;
erzürnen, erbittern;
–se, vr. in Wut geraten.

Encorar, va. mit Leder überziehen;
eine Narbe machen (Chir.); –,
vn. u. –se, vr. vernarben.

Encorazado, adj. gepanzert, geharnischt.

Encorchetar, va. mit Haken versehen,
besetzen.

Encordar, va. besaiten, mit Saiten
versehen; mit einer Schnur, einem
Bindfaden umwickeln; mit einer
Sehne versehen (Bogen).

Encordelar, va. mit Stricken binden,
befestigen, bespannen.

Encordonado, adj. mit Schnüren
besetzt.

Encordonar, va. mit Schnüren
besetzen, versehen; anschnüren.

Encoriación, f. Vernarbung, Zuheilung
f. einer Wunde.

Encornado, adj. bien ó mal –,
schön oder schlecht gehörnt
(Rindvieh).

Encornadura, f. Gehörn; Geweih,
n.

Encornudar, va. fig. Hörner aufsetzen,
zum Hahnrei machen;
–, vn. Hörner, Geweih bekommen.

Encorozar, va. zur Strafe und
Schande eine Büßermütze aufsetzen
(Ketzern).

Encorralar, va. einpferchen (Vieh).

Encortinar, va. mit Vorhängen versehen,
schmücken.

Encorvada, f. Krümmen n. des
Leibes; Art unanständiger Tanz,
m.; Beilkraut, n.; hacer la –,
fig. fam. den Kranken spielen,
um einer Pflicht zu entgehen.

Encorvadura, f., encorvamiento,
m. Krümmung, Biegung, f.

Encorvar, va. krümmen; biegen;
–se, vr. sich krümmen, krumm
werden; sich biegen; fig. sich
beugen, sich bücken.

Encostradura, f. Kruste f. einer
Pastete.

Encostrar, va. mit einer Kruste
versehen (Pasteten); mit Mörtel
bewerfen, übertünchen.

Encovar, va. einkellern, in den
Keller legen; fig. aufbewahren,
einschließen; nötigen sich zu
verbergen; –se, vr. sich in einen
Keller, ein Gewölbe begeben; sich
verbergen, sich verstecken.

Encrasar, va. fett, schmierig
machen; –se, vr. schmierig
werden.

Encrespar, va. kräuseln: –se, fig.
sich kräuseln (Wellen); sich aufregen,
sich erregen; sich verwickeln,
sich verwirren.

Encrestado, adj. hochmütig, stolz,
hoffärtig.

Encrestarse, vr. den Kamm emporrichten
(Vögel).

Encrucijada, f. Kreuzweg, m.

Encrudecer, va. fig. reizen, erbittern.

Encruelecer, va. zu Grausamkeiten
reizen; –se, vr. grausam werden.

Encuadernación, f. Einbinden n.
der Bücher; Einband, m.

Encuadernador, m. Buchbinder, m.

Encuadernar, va. einbinden, binden
(Bücher); fig. ausgleichen
(Geschäft); vergleichen, vereinigen.

Encuadrar, va. viereckig machen;
einrahmen.

Encubar, va. in Fässer füllen
(Wein).

Encubertar, va. bedecken, mit
Decken behängen (besonders
Pferde bei Trauerfeierlichkeiten).

Encubierta, f. Betrug, m.; Hehlerei,
f.

Encubiertamente, adv. heimlich,
verstohlen; betrügerisch.
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